
Smluvní strany:

Obchodní společnost:
lČ·
DIČ:
Se sídlem:
Zastoupený:

Bankovní spojeni:
Číslo účtu:

Dopravní podnik hl. m. Prahy, akciová společnost
00005886
CZ00005886, plátce DPH
Praha 9, Sokolovská 217/42, PSČ: 190 22,

na základě pověření
představenstva Dopravního podniku hl. m. Prahy, akciové
společnosti ze dne 18.2.2013
Česká spořitelna, a.s., Rytířská 29, Praha 1

dále jako ,,pojistník" na straně jedné

a
)

Obchodní společnost:

lČ:
DIČ:
Se sídlem:
Zastoupená:
Bankovní spojení:
Číslo účtu:

Obchodní společnost:

lČ,
DIČ,
Se sídlem:

j Zastoupená:

Bankovní spojení:
Číslo účtu:

Obchodní společnost:
IČ,
DIČ:

Se sídlem:
Zastoupená:
Bankovní spojení:
Číslo účtu:

a

Obchodní společnost:
lČ:

Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance

Group
47116617
CZ47116617
Praha 8, Pobřežní 665/21, PSČ 186 00

a
Česká spořitelna, a.s.

Česká podnikatelská pojišťovna, a.s., Vienna

Insurance Group
63998530
CZ63998530
Praha 8, Pobřežní 665/23, PSČ 186 00

a

Česká spořitelna, a.s.

Česká pojišťovna a.s.

45272956
CZ45272956
Praha 1, Spálená 75/16, PSČ 113 04

Komerční banka, a.s.

Pojišťovací ma kléřstvi INPOL a.s.
63998599

L



, E

DIČ:

Se sídlem:
jednajÍcÍ:

Bankovní spojení:
Číslo účtu:

CZ63998599
Praha 4 - Braník, Bezová 1658, PSČ 147 14

UniCredit Bank Czech Republic, a.s.

dále společně jako ,,pojistitel" na straně druhé,

se níže uvedeného dne, měsíce a roku, v souladu s ustanoveními § 269 odst. 2 zákona
č. 513/1991Sb., obchodního zákoníku, dohodly na základě vzájemného konsensu o

všech dále uvedených ustanoveních, tak jak stanovitato

) Smlouva o pojistných smlouvách
(veškeré smluvní dokumenty dále společně jen ,,Smlouva")

část i.
Vymezeni předmětu Smlouvy o pojistných smlouvách

)

1. Postavení smluvních stran
1.1. pojistník je českou právnickou osobou, zapsanou v obchodním rejstříku vedeném

Městským soudem v Praze, v oddíle B, vložka 847. Kopie aktuálnlho výpisu pojistníka
z obchodního rejstříku tvoří přílohu č. 1 této Smlouvy. pojistník prohlašuje, že výpis je
aktuální a veškeré údaje v něm obsažené odpovídajÍ skutečnému stavu.

1.2. pojistitel, resp. jednotliví členové jsou českými právnickými osobami. Kopie aktuálních
výpisů pojistitele, resp. jeho členů z obchodního rejstříku tvoří přílohu č. 2 této
Smlouvy. pojistitel prohlašuje, že výpis jsou aktuální a veškeré údaje v nich obsažené
odpovÍdají skutečnému stavu.

2. Úvodní ustanovení

2.1. Tato Smlouva je uzavírána na základě výsledků otevřeného zadávacího řIzení dle
zákona č. 137/2006 Sb., o veřejných zakázkách pro zadání veřejné zakázky, s názvem
,,pojištění majetku, odpovědnosti za škodu, terorismu, vozidel a zajištěni
souvisejÍcÍch služeb", (dále jen ,,veřejná zakázka") zveřejněné dne 6.11.2012 v
lnformačním systému o veřejných zakázkách pod číslem 237134.
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2.2. po,jis'tite1 potvrzuje, že se v plném rozsahu seznámil s rozsahem a povahou plnění, které
bude plni't na základě té'to Smlouvy, že jsou mu známy jejich veškeré technické,
kvalitativní a jiné podmínky a že disponuje takovými kapacitami a odbornými
znalostmi, které jsou k plněni na základě této Smlouvy nezbytné. výslovně potvrzuje,
že prověřil veškeré podklady a pokyny pojistníka, které obdržel do dne uzavřeni této
Smlouvy i pokyny, které jsou obsaženy v zadávacích podmínkách, které pojistník
stanovil pro zadání této Smlouvy, že je shledal vhodnými, že sjednaná cena a způsob
plnění obsahuje a zohledňuje všechny výše uvedené podmínky a okolnosti.

2.3. Smluvní strany dále konstatuji, že v této Smlouvě jsou obsaženy v části ||. až lV.
relativně samostatné smlouvy ve smyslu ustanovení § 275 odst. 1 zákona 513/1991
Sb., obchodního zákoníku (dále jen ,,ObchZ"). Tuto Smlouvu tedy tvoří:

Část l. - Vymezení předmětu Smlouvy o pojistných smlouvách

Část ||. - Smlouva o pojištění majetku

Část Ill. - Smlouva o pojištěni odpovědnosti za škodu způsobenou provozem vozidla

Část lV. - Smlouva o havarijním pojištění vozidel

Část V. - Smlouva o pojištěníterorismu

Část VI. - Smlouva o pojištěni odpovědnosti za škodu

Část VII. - Společná ustanovení

Smluvní strany se dohodly, že výše uvedené smlouvy jsou na sobě navzájem závislé, a
to ve smyslu ustanoveni § 275 odst. 2 Obchz. Zánik jedné ztěchto smluv jiným
způsobem než splněním způsobuje zánik ostatních smluv.

3. Předmět smlouvy

)
3.1. Předmětem této Smlouvy je úprava práv a povinností vyp|ývajÍcÍch ze sjednaného

pojištění. pojistitel se touto Smlouvou zavazuje v případě vzniku nahodilé události
poskytnout ve sjednaném rozsahu plněni a pojistník se zavazuje platit pojisti'teli
pojistné.

3.2. V rámci této Smlouvy se sjednávají nás|edujÍcÍ pojištění:

a) Zive!n1 pojištění, pojištěni krádeže, loupeže včetně vandalismu, pojištěni strojů,
pojištěni elektronického zařIzenI, pojištění skel (pojištěni majetku) - viz. Část ||. této
Smlouvy

b) Havarijní pojištěni vozidel a pojištění odpovědnosti za škodu z provozu vozidel
zadavatele (povinné ručení) - viz. Část Ill. a lV. této Smlouvy.

c) pojištění odpovědnosti za škody a pojištění odpovědnosti z provozu drážní dopravy
a z provozu dráhy (pojištěníodpovědnosti za škodu) - viz. Část VI. této Smlouvy

d) Pojištěníterorismu - viz. Část V. této Smlouvy.

3.3. Předmětem této Smlouvy je dále závazek pojistitele poskytovat pojistníkovi nás|edujÍcÍ
služby, a to dle pokynů pojistníka:
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a. Rizikový management

a) prováděni komplexní analýzy a hodnoceni pojistných rizik, posouzeni pojistných potřeb
zadavatele a zpracování návrhu optimálních pojistných nebo zajistných programů a za
tímto účelem provádění prohlídek pojišťovaných mist,

b) zpracování (zavedeni) metodiky pro stanoveni pojistných částek u pojištěni majetku
s garanci správnosti stanoveni pojistných částek pojišťovacím makléřem,

C) předkládání doporučení a volba vhodných limitů pojistného plnění,

d) vypracováni rizikových zpráv (informace o pojišťovaných místech) nutných k jednání
s pojišťovnami, včetně doporučenjtýkajÍcÍch se prevence škod,

e) zpracováni podrobného rozboru pojištěni, který hodnotí i pojistné částky nemovitého a
movitého majetku a garanci stanoveni správnosti pojistných částek uchazečem,

f) zpracování doporučení způsobu zabezpečeni majetku zadavatele,

g) kontrola smluvních vztahů s dalšími subjekty zadavatele ve vztahu k pojištění na základě
požadavku Zadavatele.

B. Poradenská a konzultační činnost

a) poskytováni poradenské a konzultační činnosti v oblasti pojištění a pojišťovnictví,

b) poskytováni školeni vybraných zaměstnanců zadavatele v oblasti pojištěni včetně likvidace
pojistných události, spolupráce se zaměstnanci zadavatele v případě změn týkajÍcÍch se
pojištěni (např. změny v evidenci majetku),

C) sběr, analýza a poskytování informací o aktuálním vývoji na pojišťovacím trhu s ohledem
na pojistné potřeby zadavatele,

d) spolupráce se zadavatelem při oceněni majetku zadavatele s cílem stanoveni správných
pojistných hodnot, včetně prováděni prohlídek pojišťovaných lokalit,

C. Správa pojištění

a) vedeni agendy pojištěni zadavatele, komplexní správa uzavřených pojistných nebo
zajišťovacích smluv, sledováni lhůt k jejich revizi, vyúčtování pojistného ve stanovených
lhůtách,

b) příprava a předkládáni návrhů pro zlepšení a aktualizaci pojištění včetně návrhů a přípravy
dodatků pojistných smluv,

c) vypracováni pojistných plánů s ohledem na minimalizaci pojistných rizik a maximalizaci
úspor Zadavatele,

d) poskytováni pravidelných Čtvrtletních informací zadavateli o škodnim průběhu dle
jednot|ivých smluv a rizik

D. Likvidace pojistných událostí

a) vypracováni manuálu pro likvidaci pojistných událostI, tj. postup spolupráce
mezi odpovědnými zaměstnanci zadavatele a pojistitelem v případě vzniku pojistné události,

b) spolupráce při likvidaci pojistných událostí, asistence a odborná pomoc po celou dobu
projednáváni každé pojistné události až do jejího úplného vyřIzenI,
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c) zajištěni nahlášeni pojistné události pojistiteli do 48 hod. po převzetí podkladů o vzniku
pojistné události od zadavatele

d) vyřizováni pojistných událostí s pojištěnými osobami a pojistiteli, vedení evidence
pojistných událostí a Škodniho průběhu, včetně výkazu vyřízených a rozpracovaných
pojistných události se zdůvodněním postupu likvidace, měsIčnI hlášení o stavu vyřizováni
pojistných událostí, vyhodnocováni škodního průběhu za pojistné období,

e) hájení oprávněných zájmů zadavatele při likvidaci pojistných událostI,

f) poskytování pomoci při vyplňování hlášeni pro pojistitele při zabezpečení prohlídky,

g) poskytování pomoci při shromažd'ováni nutných podkladů či při jejich předběžném
posouzení,

h) zabezpečováni kontaktu se všemi zainteresovanými stranami, znalci, poškozenými,
policejnImi orgány atd.,

i) spolupráce způsobem uvedeným výše v tomto písm. D. i při likvidaci pojistných události,
které nastaly před uzavřením smlouvy na plněnItéto veřejné zakázky.

E. Garantovaná úspora

a) Dodržet výši Garantované úspory uvedené v nabídce k veřejné zakázce.

Odměna za veškeré činnosti uvedené v předchozím odstavci je zahrnuta v pojistném
v jednotlivých pojistných smlouvách uvedených v pojistných smlouvách v části ||. až VI.
této Smlouvy.

l

část II.

Smlouva o pojištěni majetku
{tvoří Přílohu č. 3 této Smlouvy)

část III.

Smlouva o pojištěni odpovědnosti za škodu způsobenou
provozem vozidla (povinné ručení)

(tvoří Přílohu č. 4 této Smlouvy)

část IV.

Smlouva o havarijním pojištění vozidel
(tvoří PřIlohu č. 5 této Smlouvy)

L
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část V.

Smlouva o pojištění terorismu
(tvoří Přílohu č. 6 této Smlouvy)

část VI.

Smlouva o pojištěni odpovědnosti za škodu
(tvoří Přílohu č. 7 této Smlouvy)

část VIl.

Společná ustanoveni

4. Povinnosti pojistitele

4.1. pojistitel je povinen a zavazuje se v rámci plněni předmětu této Smlouvy zajistit
dostupnost a operativnost poskytovaných služeb v nás|edujÍcÍm rozsahu:

0

U

.. i.

iv.

V.

vi.

zajistit dostupnost odpovědného pracovníka pro odpovědi na dotazy, požadavky,
změny atd. pojistníka po dobu 7 dnů v týdnu (tj. od pondělido neděle);
zajistit přítomnost odpovědného pracovníka na pracovišti pojistníka do tří hodin
od vzneseni požadavku pojistníka;
zajistit okamžitou účast zástupce vedení pojistitele v případě katastrofických
události (živelní události, apod.) do jedné hodiny od vzneseni požadavku
pojistníka, nebude-li účasti zástupce vedeni pojistitele bránit sIla vyšší moci;
zajistit telefonickou dostupnost pracovníků pojistitele po dobu 24 hodin denně,
sedm dnivtýdnu (tj. je od pondělí do neděle);
zajistit pravidelné návštěvy pracovníků pojistitele na pracovišti pojistníka po
dobu pondělí až pátek v pracovní době tj. od 8:00 do 18:00 dle požadavku
vznesených Zadavatelem předchozí pracovni den);
zpracování požadavku pojistníka na nové pojištěni, a to v den zasláni požadavku
tzn., že majetek bude pojištěn ode dne odesláni požadavku pojistiteli
Pojistníkem, nedohodnou-li se strany jinak.

4.2. pojistitel je povinen zajišťovat výkon svého povolání, chránit zájmy pojistníka, zejména
nesmí uvádět nepravdivé, nedoložené, neúplné, nepřesné, nejasné nebo dvojsmyslné
údaje a informace, anebo zamlčet údaje o charakteru a vlastnostech poskytovaných
služeb.

4.3. Pracovištěm zadavatele se má na mysli seznam mist pojištěni uvedený v příloze č. 8
Zadávací dokumentace veřejné zakázky. Pracoviště, kde je vyžadována účast
pojistitele, bude upřesněno Pojistitelem při vznesení každého jednotlivého požadavku.
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5. Zvláštni ujednání o doručováni
5,1. Smluvní strany se dohodly, že pro doručování veškerých zásilek souvisejÍcÍch

se vztahem dle této Smlouvy platí nás|edujÍcÍ ujednání.
5.2. Smluvní strany si budou doručovat písemnosti na jejich adresu uvedenou v záhlaví této

Smlouvy, pokud si písemně prokazatelným způsobem neoznámí doručovací adresu
jinou. Taková změna je účinná až okamžikem doručení písemného oznámeni příslušné
smluvní strany o změně doručovacíadresy na původnÍdoručovaciadresu, pokud v něm
nenistanoveno datum pozdější.

5.3. Smluvní strany konstatují, že nevyplývá-li z textu smlouvy výslovně jinak, budou
písemné dokumenty dle této smlouvy doručovat osobně, doporučenou poštovni
zásilkou či kurýrem. Smluvní strany se zavazuji zajistit pravidelné přebIránI pošty na
svých doručovacích adresách. Pokud z textu této Smlouvy nevyplývá jako závazná
písemná forma doručovaného úkonu, lze tento doručit prostřednictvím e-mailu či faxu
na kontaktní údaje uvedené v odst. 5.4.

5.4. Smluvní strany určují nás|edujÍcÍ kontaktní osoby pro účely běžné komunikace:

Na straně pojistníka:

Jméno, přijmenh ředitelka ekonomického úseku
Email:

Na straně pojistitele:

Jméno, přijmenŕ obchodní ředitelka
pojišťovací mak|éřstvÍ|NPOL a.s.

Tel:
Fax:
Email:

D 5.5. Případná změna kontaktní osoby nebo rozšÍření o další kontaktní osoby se děje na
základě písemného oznámení druhé smluvní straně bez nutnosti tvorby dodatku k této
Smlouvě.

6. Cena a Platební podmínky

6.1. Smluvní strany se dohodly na výši pojistného, která je uvedena v jednotlivých
pojistných smlouvách tvořÍcÍch Část ll. až VI. této Smlouvy. výše pojistného uvedena
v jednotlivých pojistných smlouvách tvořÍcÍch Část ll. až VI. této Smlouvy je maximální
nepřekročitelná pro konkrétni pojištění.

6.2. Pro všechna pojištění uvedená v Části ||. až VI. této Smlouvy bude roční pojistné
splatné ve čtvrtletních splátkách na účet pojistitele uvedený v záhlaví jednotlivých
smluv pod variabilnImi symboly:
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Majetek - 7720727756

Terorismus - 7720727767

Odpovědnost - 7720728330

Havarijní pojištěni- 3380013098

Povinné ručení - 3880013101

i

)

6.3. První rok pojištěni bude pojistné splatné ke dni ukončeni druhého kalendářního
čtvrtletí po 4 měsIcIch pojištěni, dále pak periodicky za kalendářní čtvrtletí dle článku
6.2. této Smlouvy.

7. Ujednání o bonifikaci, koeficientu spoluúčasti a pojistné sazbě

7.1. Nárok na přiznáni bonifikace vzniká při dosažení příznivého škodniho průběhu v
intervalu, jaký je uveden v příslušném článku pojistné smlouvy, a to ve výši uvedené
Pojistitelem v příloze č. 8 této Smlouvy.

7.2. Škodní průběh je poměr mezi vyplaceným plněním (vC. rezervy na škody vzniklé,
nahlášené, ale v době výpočtu škodního průběhu nevyplacené) a zaplaceným
pojistným za hodnocené období (specifikované v pojistné smlouvě) vyjádřený v
procentech.

7.3. Na bonifikaci stanovenou podle této Smlouvy nemá pojistník nárok, pokud
v předchozím hodnoceném období byl škodní průběh předmětné smlouvy vyšší než
stanovený v příloze č. 8 této Smlouvy. Toto ujednáni však platí pouze pro případné
škody nastalé po datu účinnosti pojistné smlouvy.

7.4. pojistitel se zavazuje vyplatit bonifikaci automaticky a bez žádosti pojistníka, a to po
třech měsÍcÍch po uplynutí hodnoceného období.

7.5. Podmínkou pro vyplaceni bonifikace je uhrazeni předepsaného pojistného za
hodnocené období. Nárok nevznikne při ukončeni platnosti pojistné smlouvy před
uplynutím jednoho pojistného období.

7.6. V případě, že pojistník po uzavření vyhodnocovaného období uplatní nárok na plněni z
pojistné události v takové výši, která zpětně ruší nárok nebo mění výši bonifikace, snÍžÍ
pojistitel plnění z pojistné události o částku odpovídajÍcÍ přeplacené bonifikaci, nebo
pojistník vráti celou bonifikaci nebo část odpovidajÍcÍ přeplatku.

7.7. pojistník je povinen pro budoucí úpravy výše všech druhů pojistného dodržet stejnou
pojistnou sazbu a (případně) koeficient spoluúčasti, který použil při výpočtu výše
pojistného a doplnil je do příslušných části příloh zadávacidokumentace.

7.8. Pro vyloučeni všech pochybnosti tím má pojistník na mysli, že při nabytí nebo pozbytí
majetku pojistníka použije pojistitel pro výpočet výše pojistného stejnou pojistnou
sazbu a (případně) koeficient spoluúčasti.

7.9. pojistník upřesňuje, že ve vztahu k pojištění odpovědnosti za škodu způsobenou
provozem vozidla, pojistitel neuvede koeficient spoluúčasti.

7.10. Na bonifikaci vzniká nárok i v případě části pojistného roku. Bonifikace se pak vypočítá
jako poměr mezi počtem dnů pojistného období v příslušném roce a hodnotou 365,25,
dle vzorce uvedeného v bodě 10.2. této Smlouvy.
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8. Sankce

8.1. V případě, že pojistník písemně vyzve pojistitele, aby mu předložil

0 0

ll.

0

iv.

)

V.

vi.

vii.

viii.

ix.

X.

)

provedení komplexní analýzy a hodnocení pojistných rizik, posouzení
pojistných potřeb pojistníka a zpracování návrhu optimálních pojistných nebo
zajistných programů;

zpracováni (zavedeni) metodiky pro stanoveni pojistných částek u pojištěni
majetku s garanci správnosti stanoveni pojistných částek pojišťovacím
makléřem,

doporučenia volbu vhodných limitů pojistného plnění,

vypracováni rizikových zpráv (informace o pojišťovaných místech) nutných
k jednání s pojišťovnami, včetně doporučenitýkajÍcÍch se prevence škod,

zpracování podrobného rozboru pojištění, který hodnotí i pojistné částky
nemovitého a movitého majetku a garanci stanovení správnosti pojistných
částek pojistitelem,

zpracování doporučení způsobu zabezpečení majetku pojistníka,

kontrolu smluvních vztahů s dalšími subjekty zadavatele ve vztahu k pojištění,

plán poskytování školeni vybraných zaměstnanců pojistníka v oblasti pojištění
včetně likvidace pojistných události, spolupráce se zaměstnanci pojistníka
v případě změn týkajÍcÍch se pojištěni (např. změny v evidenci majetku),

analýzu a poskytnuti informaci o aktuálním vývoji na pojišťovacím trhu s
ohledem na pojistné potřeby pojistníka,

vypracováni manuálu pro likvidaci pojistných události, tj. postup spolupráce
mezi odpovědnými zaměstnanci pojistníka a pojistitele v případě vzniku
pojistné události,

a pojistitel toto nejdříve do 31.7.2013, nebo po 31.7.2013 do 20 pracovních dni
pojistníkovi nepředloží, zavazuje se zaplatit pojistníkovi smluvní pokutu ve výši
10.000,- kč za každý den prodlení.

8.2. V případě, že pojistník písemně vyzve pojistitele, aby

· 0

0

iii.

iv.

zahájil spolupráci s Pojistníkem při ocenění majetku zadavatele s cílem stanoveni
správných pojistných hodnot, včetně prováděni prohlídek pojišťovaných lokalit,

zahájil spolupráci při likvidaci pojistných událostI, asistence a odborná pomoc po
celou dobu projednáváni každé pojistné události až do jejího úplného vyřIzenI,

zajistil nahlášení pojistné události pojistiteli do 48 hod. po převzetí podkladů o
vzniku pojistné události od pojistníka,

zajistil a započal vyřizováni pojistných události s pojištěnými osobami a pojistiteli,
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V.

vi.

V. ..

viii.

ix.

vedení evidence pojistných události a škodního průběhu, včetně výkazu
vyřízených a rozpracovaných pojistných událostí se zdůvodněním postupu
likvidace, měsIčnI hlášeni o stavu vyřizování pojistných události, vyhodnocování
škodniho průběhu za pojistné období,

sdělil, jak byly hájeny oprávněné zájmy pojistníka při likvidaci pojistných události,

poskytl pomoc při vyplňování hlášení pro pojistitele při zabezpečení prohlídky,

poskytl pomoc při shromažd'ováni nutných podkladů či při jejich předběžném
posouzení,

zabezpečil kontakt se všemi zainteresovanými stranami, znalci, poškozenými,
policejnImi orgány atd.,

zahájil spolupráci způsobem uvedeným v zadávací dokumentaci v části 7., písm.
D. i při likvidaci pojistných událostí, které nastaly před uzavřením smlouvy na
plněnítéto veřejné zakázky.

a pojistitel toto do 2 pracovních dni pojistníkovi nepředloží, zavazuje se zaplatit
pojistníkovi smluvní pokutu ve výši 15.000,- kč za každý den prodlení.

j

8.3. pojistitel je povinen pro případ porušení povinnosti dle ČI. 4. odst. 4.1. této Smlouvy,
zaplatit pojistníkovi smluvní pokuty tak jak jsou ujednány níže:

i. pro případ porušeni povinnosti dle ČI. 4. odst. 4.1.i této Smlouvy se sjednává smluvní
pokuta ve výši 1000,- KČ za hodinu prodlenI;

ii. pro případ porušeni povinnosti dle ČI. 4. odst. 4.1.ii této Smlouvy se sjednává smluvní
pokuta ve výši 1000,- KČ za hodinu prodlenI;

iii. pro případ porušení povinnosti dle ČI. 4. odst. 4.1.iii této Smlouvy se sjednává smluvní
pokuta pro případ prodlení 5000, ,- KČ za den prodlení;

iv. pro případ porušeni povinnosti dle ČI. 4. odst. 4.1.iv této Smlouvy se sjednává smluvní
pokuta pro případ prodlení 5000,- KČ za den prodlení;

v. pro případ porušení povinnosti dle ČI. 4. odst. 4.1.V této Smlouvy se sjednává smluvní
pokuta ve výši 5000,- kč za každý jednotlivý případ nedostavení se;

vi. pro případ porušeni povinnosti dle ČI. 4. odst. 4.1.vi této Smlouvy se sjednává smluvní
pokuta ve výši 10.000,- KČ za den prodlení.

8.4. Nárok na zaplacení smluvní pokuty vzniká dnem porušení ve Smlouvě stanovené
povinnosti.

8.5. Uplatněním nároku na zaplacení smluvní pokuty ani jejím skutečným uhrazením
nezanikne povinnost pojistitele splnit povinnost, jejíž plněni bylo zajištěno smluvní
pokutou, a pojistitel tak bude i nadále povinen ke splněnItakovéto povinnosti.

:

L
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8.6. Uplatněním nároku na zaplacení smluvní pokuty ani jejím skutečným uhrazením
nezanikne právo pojistníka na náhradu škody vzniklé pojistníkovi v důsledku porušeni
povinnosti Pojistitelem, a to zvlášť a v plné výši.

8.7. Pokud pojistitel nedodrží svůj závazek a neposkytne pojistníkovi garantovanou
úsporu, ke které se v rámci nabídky ve veřejné zakázce zavázal, zavazuje se pojistitel,
že pojistníkovy za porušeni tohoto závazku zaplatí jako smluvní pokutu Částku, kterou
pojistitel předložil v nabídce jako garantovanou úsporu navýšenou o 20%.

8.8. Pokud pojistitel nedodrží svůj závazek stanovený v článku 7.8. a použije vyšší
pojistnou sazbu a (případně) vyšší koeficient spoluúčasti, zavazuje se pojistníkovi
zaplatit smluvní pokutu ve výši 30% z částky pojistného určené dle použité vyšší
pojistné sazby a (případně) vyššího koeficient spoluúčasti.

8.9. V případě, že pojistitel je v prodlení vÍce jak 10 pracovních dní se zaplacením celé
pojistné částky pojistníkovi, zavazuje se pojistitel, že pojistníkovy zaplatí jako smluvní
pokutu ve výši 5% z dlužné částky za každý den prodlení.

8.10. Veškeré smluvní pokuty jsou splatné do 10 dni ode dne doručení výzvy k jejich
uhrazení, a to na účet ve výzvě uvedený.

8.11. Smluvní strany podpisem smlouvy sjednávají, že započteni kompenzace je možné jen
a pouze oproti dlužnému pojistnému.

9. Platnost a účinnost Smlouvy

l

Tato Smlouva se uzavírá na dobu neurčitou s platnosti dnem jejího podpisu. Části ll.

až VI. této Smlouvy nabývají účinnosti dnem 1.3.2013.
9.1. Tuto Smlouvu lze ukončit:

- dohodou smluvních stran, jejíž součásti je i vypořádání vzájemných závazků a
pohledávek,

- odstoupením od Smlouvy v případech uvedených v zákoně nebo této Smlouvě.
- výpovědí obou smluvních stran, a to i bez uvedení důvodu. Smluvní strany

podpisem smlouvy sjednávají, že pro případ výpovědi je výpovědní lhůta ve
všech případech 12 měsíců a počíná běžet posledním dnem kalendářnIho
měsíce, v němž byla výpověď' doručena druhé smluvní straně a končí uplynutím
posledního dne výpovědní doby.

9.2. pojistiteli pojistník jsou oprávněni odstoupit od této Smlouvy v případě, že povinnosti
vyp|ývajÍcÍ, které měly být provedeny druhou smluvní stranou, nebyly v dodatečné
přiměřené lhůtě po výzvě druhé smluvní strany provedeny, pokud se nejedná o
podstatné porušeni smluvních povinnosti; při podstatném porušení povinností není
třeba stanovit dodatečnou přiměřenou lhůtu a od Smlouvy lze odstoupit bez dalšího.

9.3. Pro odstraněni pochybnosti smluvní strany sjednávají, že Smlouva jako celek zaniká
při zániku kterékoli ze smluv, jež jsou její součásti.
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10. Závěrečná ustanoveni

10.1. Ostatní práva a povinnosti smluvních stran výslovně neupravené Smlouvou se řIdi
ustanoveními zákona č. 513/1991Sb., obchodní zákoník ve znění pozdějších předpisů.

10.2. pojistný rok je shodný s kalendářním rokem. V případě, že pojištění bude trvat jen část
kalendářního roku, využije se pro tyto účely výpočet báze kalendářnIho roku o délce
365,25 dnů. Tato část bude určena jako poměr mezi počtem dnů pojistného období
v příslušném roce a hodnotou 365,25.

X
y = 365,25

y - část kalendářního roku

x - počet dnípojistného obdobiv příslušném kalendářním roce

10.3. Smlouva je vyhotovena ve čtyřech vyhotoveních s platností originálu, z nichž každá
smluvní strana obdrží po dvou vyhotoveních.

10.4. Smluvní strany vynaloží veškeré úsilí k tomu, aby vyřešily všechny spory, které by
mohly vzniknout v souvislosti s touto Smlouvou a její realizaci v první řadě smírnou
cestou.

10.5. Smluvní strany sjednávají, že v případě rozporu mezi Částí ll. až VI. a Části l. a VIl. má
přednost Část I. a VIl.

10.6. Nedílnou součástítéto smlouvy jsou její přílohy:

příloha č. 1- aktuálnivýpis pojistníka z obchodního rejstříku

příloha č. 2 - aktuálnivýpis pojistitele, resp. jeho členů z obchodního rejstříku

příloha č. 3 - Smlouva o pojištění majetku

příloha č. 4 - Smlouva o pojištěni odpovědnosti za škodu způsobenou provozem
vozidla

l
příloha č. 5 - Smlouva o havarijním pojištěnIvozidel

příloha č. 6 - Smlouva o pojištěniterorismu

příloha č. 7 - Smlouva o pojištěni odpovědnosti za škodu

příloha č. 8 - Hodnoty bonifikaci

10.7. Smluvní strany prohlašuji, že si celou Smlouvu před jejím podpisem pozorně přečetly,
že její obsah vystihuje přesně účel, který sledují jejím uzavřením a odpovídá jejich
svobodné a pravé vůli, a dále že nebyla uzavřena vtisni ani za jinak jednostranně
nevýhodných podmínek. Na důkaz shora prohlášeného připojuji své podpisy, resp.
podpisy oprávněných osob.
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V Praze dne: 22.2.2013

Dopram nnmik fíí m PreZ;"

na základě pověření
představenstva Dopravního podniku hl. m.
Prahy, akciové společnosti ze dne 18.2.2013

Za Dopravní podnik hl. m. Prahy,

akciová společnost

V Praze dne: 22.2.2013

Obchodní ředitel

V Praze dne: 22.2.2013

Kooperativa poňšťovna, a.s.
Vi,enna jnsurance Group

G,nerábn1 ředttelsM
pobřežní 66421
186 OD Pmha &

^'"

zástupce ředitele
Úseku pojištěni hospodářských rizik

Za Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna
Insurance Group

Úseku pojištěni hospodářských rizik

Za Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna
Insurance Group

j
V Praze dne: 22.2.2013

ČESKÁ POAŠŤOVN
centrála

Vrchní ředitel
Úsek underwritingu

Za Českou pojišťovnu, a.s.
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V Praze dne: 22.2.2013

ge "rálni ředitel

na základ plné moci udělené
představenstvem společnosti

manažer odboru pojištěnjf|oti|
na základě plné moci udělené
představenstvem společnosti

Za Českou podnikatelskou pojišťovnu, a.s.,
Vienna Insurance Group

V Praze dne: 22.2.2013

Předseda představenstva

Pojišťovací makléřství INPOL a.s.
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Teňto výpis z obchodního rejstříku elektronicky podepsal "MĚSTSKÝ SOUD V PRAZE [lČ 00215660]" dne 20.2.2013 v 21:09:05.
Epvid:t|pD|j00evcufsYKqjmQpg

výpis
z obchodního rejstříku, vedeného

Městským soudem v Praze
oddíl B, vložka 847

Příloha č.: 1

Datům zápisu:

Spisová značka:

Obchodní firma:

Sídlo:

Identifikačnj číslo:

právni forma:

předmět
podnikání:

)

_L_

11. července 1991

B 847 vedená u Městského soudu v Praze

Dopravní podnik hl.m. Prahy ,akciová společnost

Praha 9, Sokolovská 217/42, PSČ 190 22

DOC) 05 886

Akciová společnost

provozování tramvajové dráhy, speciální dráhy (metro) a lanové
dráhy (Petřín a ZOO) a provozování drážní dopravy v hlavním
městě Praze

opravy silničních vozidel

výroba, instalace a opravy elektrických strojů a přístrojů

provozování autoškoly

provozováni čerpacích stanic

psychologické poradenství a diagnostika

hostinská činnost

provozování nestátního zdravotnického zařIzenI

montáž, údržba a servis telekomunikačnIch zařIzenI

provozováni stanice technické kontroly

provozování stanice měřeni emisi

provádění staveb, jejich změn a odstraňováni

poskytování služeb v oblasti bezpečnosti a ochrany zdraví při práci

technicko-organizační činnost v oblasti požární ochrany

Silniční motorová doprava - nákladní vnitrostátní provozovaná
vozidly o největší povolené hmotnosti do 3,5 tuny včetně, -
nákladní vnitrostátní provozovaná vozidly o největší povolené
hmotnosti nad 3,5 tuny, - nákladní mezinárodní provozovaná
vozidly o největší povolené hmotnosti do 3,5 tuny včetně, -
nákladní mezinárodní provozovaná vozidly o největší povolené
hmotnosti nad 3,5 tuny, - vnitrostátní přIležitostná osobní, -
mezinárodní přIležitostná osobní, - vnitrostátní veřejná linková, -
mezinárodní linková

výroba, obchod a služby neuvedené v přílohách 1 až 3
živnostenského zákona

Opravy ostatních dopravních prostředků a pracovních strojů

K|empiřstvÍ a oprava karoserií

Zámečnictví, nástrojářství

výroba, instalace, opravy elektrických strojů a přístrojů,

Údaje platné ke dni: 20.02.2013 06:00 1/4
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oddá B, vložka 847

Statutární orgán -
představenstvo:

)

elektronických a telekomunikačnIch zařIzenI

Montáž, opravy, revize a zkoušky elektrických zařIzenI

člen představenstva:
Ing. Petr Vychodil, dat. nar. 13. června 1953
Praha 4 - Podolí, Kubištova 1102/1, PSČ 140 00
den vzniku členství: 22. prosince 2011

místopředseda představenstva:
Be. Magdalena Češková, dat. nar. 14. listopadu 1964
Brno - Židenice, Blatnická 4210/12, PSČ 628 00
den vzniku funkce: 13. března 2012
den vzniku členství: 22. prosince 2011

člen představenstva:
Ing. Petr Blažek, dat. nar. 3. června 1961
Praha 5 - Smíchov, Nad Palatou 3056/3, PSČ 150 00
den vzniku členství: 27. dubna 2011

předseda představenstva:
MILAN KŘÍSTEK, dat. nar. 9. září 1969
Kaštanová 144, 250 66 Zdiby
den vzniku funkce: 1. listopadu 2012
den vzniku členství: 1. listopadu 2012

)

člen představenstva:
LADISLAV URBÁNEK, dat. nar. 1. července 1952
Spořická 966, Dolní Chabry, 184 00 Praha
den vzniku funkce: 16. srpna 2012

Způsob jednání: jménem společnosti jedná představenstvo. Za představenstvo
jedná navenek za společnost společně předseda představenstva
a jeden další člen představenstva nebo společně místopředseda
a jeden další člen představenstva.

Dozorčí rada: místopředseda dozorčí rady:
jiří Čada, dat. nar. 27. ledna 1950
Praha 8 - Čimice, Ouholická 436/1, PSČ 181 00
den vzniku funkce: 22. července 2009
den vzniku členství: 2. července 2009

člen dozorčí rady:
jan Lebeda, dat. nar. 27. července 1969
Praha14 - černý Most, Bobkova 714/3, PSČ 194 00
den vzniku členství: 2. července 2009

člen dozorčí rady:
jiří Obitko, dat. nar. 2. srpna 1952
Praha 5 - Košíře, Erbenova 221/5, PSČ 150 00
den vzniku členství: 11. ledna 2010

předseda dozorčí rady:
Ing. jiří Nouza, dat. nar. 20. května 1963
Praha - Lhotka, Vzdušná 774/9, PSČ 142 00
den vzniku funkce: 8. března 2012
den vzniku členství: 30. listopadu 2011

člen dozorčí rady:
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oddíl B, vložka 847

.

j

:

í
É

)

í

Ing. Zdena javornická, dat. nar. 29. září 1959
Praha - Stodůlky, Fantova 1788/20, PSČ 155 ClO
den vzniku členství: 21. prosince 2011

místopředseda dozorčí rady:
Ing. David Vodrážka, dat. nar. 23. března 1971
Praha 5 - Stodůlky, Za Mototechnou 882/15, PSČ 155 00
den vzniku furikce: 27. dubna 2011
den vzniku členství: 27. dubna 2011

člen dozorčí rady:
Mgr. Karel Hanzlík, dat. nar. 27. prosince 1965
Praha - Radotín, Tachovská 578/24, PSČ 153 00
den vzniku členství: 30. listopadu 2011

člen dozorčí rady:
Ing. Michal Štěpán, dat. nar. 18. ledna 1965
Praha - Malá Strana, Besední 487/3, PSČ 118 00
den vzniku členství: 30. listopadu 2011

člen dozorčí rady:
Pavel Hurda, dat. nar. 14. března 1946
Praha 3 - Žižkov, KubelIkova 1548/27, PSČ 130 00
den vzniku členství: 27. dubna 2011

člen dozorčí rady:
Ing. jiří Pařízek, dat. nar. 19. října 1959
Praha 10 - Horní Měcholupy, Veronské náměstí 385, PSČ 109 00
den vzniku členství: 27. dubna 2011

člen dozorčí rady:
František Kadlec, dat. nar. 25. dubna 1953
Praha - Braník, Branická 213/53, PSČ 147 00
den vzniku členství: 12. září 2011

Dovolba dvou členů DR-zástupcŮ zaměstnanců

člen dozorčí rady:
jan Kolář, dat. nar. 30. záři 1967
Praha - Dejvice, Koulova 1569/1, PSČ 160 00
den vzniku členství: 12. záři 2011

Dovolba dvou členů DR-zástupc(j zaměstnanců

člen dozorčí rady:
Ing. Marek Doležal, dat. nar. 21. února 1970
Praha - Libeň, Sokolovská 227/264, PSČ 190 00
den vzniku členství: 21. prosince 2011

jediný akcionář: Hlavní město Praha
Praha 1, Mariánské náměstí 2, PSČ 110 00

Akcie: 3 000 ks akcie na jméno ve jmenovité hodnotě 10 000 000,- KČ

1 ks akcie na jméno ve jmenovité hodnotě 726 125 000,- KČ

Základní kapitál: 30 726 125 000,- KČ

Ostatní Způsob založení: zakladatelský plán Zastupitelstva hl.m.Prahy ""
skutečnosti: ze 19.3.1991 jako nástupce státního podniku Dopravní podnik

hl.m.Prahy - kombinát

Údaje platné ke dni: 20.02.2013 06:00 3/4
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oddíl B, vložka 847

Část podniku tvořICI samostatnou organizační složku, nezapsanou
do obchodního rejstříku, převedl Dopravní podnik hl. m. Prahy,
akciová společnost, lČ 00005886, se sídlem Praha 9, Sokolovská
217/42, PSČ 190 22 Smlouvou o podpoře projektu full service na
společnost Siemens s.r.o. (Divize Transportní systémy), lČ
00268577, se sídlem Praha 6, Evropská 33a, PSČ 160 00.

Část podniku - Divize správa vozidel metra 81-71 M - převedl
Dopravní podnik hl. m. Prahy, akciová společnost, lČ 00005886, se
sídlem Praha 9, Sokolovská 217/42, PSČ 190 22 Smlouvou
o podpoře projektu full service na společnost Škoda
TRANSPORTATION a.s., lČ 626 23 753, se sídlem Plzeň, Tylova
1/57, PSČ 301 28.

Správnost tohoto výpisu se potvrzuje

Městský soud v Praze

)

Údaje platné ke dni: 20.02.2013 06:00 4/4
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Příloha č.:2-
výpis

z obchodního rejstříku, vedeného
Městským soudem v Praze

oddíl B, vložka 3433

)

Datum zápisu: 6. listopadu 1995

Spisová značka: B 3433 vedená u Městského soudu v Praze

Obchodní firma: Česká podnikatelská pojišt'ovna, a.s., Vienna Insurance Group

Sídlo: Praha 8, Pobřežní 665/23, PSČ 186 00

Identifikační číslo: 639 98 530

právni forma: Akciová společnost

předmět 1. pojišt'ovací činnost podle zákona č. 277/2009 Sb.,
podnikání: o pojišt'ovnictví (dále jen "zpoj"), přílohy Č.1 k zpoj: v rozsahu

pojistných odvětví životních pojištění uvedených
- v části A bodu l písm. a), b), C), bodu ||. a bodu |||.; v rozsahu
pojistných odvětví neživotních pojištění uvedených - v části B bodu
14, 15, 16, 17, 18; v rozsahu skupin neživotních pojištění - v části
C písmen a), b), c), d), e), f), g), h).

2. zajišt'ovaci činnost v neživotním zajištění;

3. Činnosti souvÍsejÍcÍ s pojišt'ovací činnosti
- zprostředkovatelská činnost prováděná v souvislosti s pojišt'ovací
činností podle zpoj,
-poradenská činnost souvÍsejÍcÍ s pojištěním fyzických
a právnických osob podle zpoj,
-šetřeni pojistných události prováděné na základě smlouvy
s pojišt'ovnou podle zpoj,
-provozování zprostředkovatelské činnosti v oblasti
-stavebního spořeni
- spotřebitelských úvěrů,
-penzijního připojištění se státním příspěvkem
-vzdělávací činnost pro pojišt'ovací zprostředkovatele a samostatné
likvidátory pojistných událostI.

Statutární orgán -
představenstvo:

předseda představenstva:
Ing. jaroslav Besperát, dat. nar. 23. prosince 1970
Praha 9, Čenovická 2142, PSČ 190 16
den vzniku funkce: 1. listopadu 2012
den vzniku členství: 1. listopadu 2012

člen představenstva:
Ing. Milan Nídl, MBA, dat. nar. 31. března 1963
Praha 4 - Písnice, výletní 357/20, psč 142 00
den vzniku členství: 1. listopadu 2012

člen představenstva:
Mag. Gerhard Lahner, dat. nar. 15. března 1977
Mistelbach, Gartengasse 21, 2130 , Rakouská republika
den vzniku členství: 1. listopadu 2012

člen představenstva:
Ing. František Vlnař, dat. nar. 6. června 1960

Údaje platné ke dni: 20.02.2013 06:00 1/3
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oddíl B, vložka 3433

)

Praha 4, Mikuláše z Husi 2, PSČ 140 00
den vzniku členství: 1. listopadu 2012

Způsob jednání: jménem společnosti jedná představenstvo. Za představenstvo
jednají navenek jménem společnosti a společnost zavazuji
společně dva členové představenstva. jejich
podepisování se děje tak, že k vytištěné nebo napsané obchodní
firmě a
svému jménu, přIjmenI, titulu a funkci v představenstvu připojí
svůj podpis.

Dozorčí rada: předseda dozorčí rady:
Ing. Martin Diviš, MBA, dat. nar. 1. prosince 1973
Praha 6, Divoká Šárka 39, PSČ 164 00
den vzniku funkce: 25. dubna 2008
den vzniku členství: 1. dubna 2008

místopředseda dozorčí rady:
Dr. Hans - Peter Hagen, dat. riar. 12. prosince 1959
Wien, Laudon Gašše 20/10, 1080
den vzniku funkce: 25. dubna 2008
den vzniku členství: 1. dubna 2008

člen dozorčí rady:
Prof. Ing. jaroslav Daňhel, CSC., dat. nar. 1. června 1946
Praha 10 - Vršovice, K louži 1261/9, PSČ 101 00
den vzniku členství: 1. dubna 2008

člen dozorčí rady:
Ing. Martina Kapinosová, dat. nar. 17. března 1973
Vestec, Na suchých 320, psč 252 42
den vzniku členství: 28. března 2008

)

člen dozorčí rady:
Ing. Pavel Cepek, dat. nar. 5. října 1953
Trhové Sviny - Rejta 272, psč 374 01
den vzniku členství: 28. března 2008

člen dozorčí rady:
Mag. Ronald Grál, dat. nar. 30. srpna 1965
Vídeň, Neuwaldegger Str. 37/1, 1170 , Rakouská republika
den vzniku členství: 21. května 2011

jediný akcionář: Kooperativa pojišt'ovna, a.s., Vienna Insurance Group
Praha 8 - Karlín, Pobřežní 665/21, PSČ 186 00
ldentifikačnI číslo: 471 16 617

Akcie: 10 000 ks kmenové akcie na jméno v zaknihované podobě ve
jmenovité hodnotě 100 000,- Kč

akcie jsou neregistrované

Základní kapitál: 1 000 000 000,- Kč
Splaceno: 100 %

Údaje platné ke dni: 20.02.2013 06:00 2/3



oddíl B, vložka 3433

Ostatní
skutečnosti:

akcie jsou neomezeně převoditelné

Správnost tohoto výpisu sepotvrzuje

Městský soud v Praze

)

Údaje platné ke dni: 20.02.2013 06:00 3/3



výpis
z obchodního rejstříku, vedeného

Městským soudem v Praze
oddíl B, vložka 1464

Datům zápisu:

Spisová značka:

Obchodní firma:

SIdlo:

ldentifikačnÍ číslo:

právní forma:

předmět
podnikáni:

)
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1. května 1992

B 1464 vedená u Městského soudu v Praze

Česká pojišt'ovna a.s.

Praha 1, Spálená 75/16, PSČ 113 04

452 72 956

Akciová společnost

1. pojišt'ovací činnost podle zákona č. 277/2009 Sb., o
pojišt'ovnictvľ, v rozsahu
- pojistných odvětví životních pojištění uvedených v příloze č. 1 k
zákonu o pojišt'ovnictvľ, část a bod l, bod ||, bod Ill, bod vi, bod VIl
a bod lX;
- pojistných odvětvi neživotních pojištění uvedených v příloze č. 1 k
zákonu o pojišt'ovnictví, část b bod 1, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12,
13, 14, 15, 16 a 18.

2. zajišt'ovací činnost pro všechny typy zajišt'ovacích činností dle
zákona o pojišt'ovnictvi.

3. Činnosti souvÍsejÍcÍ s pojišt'ovací a zajišt'ovací činnosti
- zprostředkovatelská činnost prováděná v souvislosti s
pojišt'ovací a zajišt'ovaci činností podle zákona o
pojišt'ovnictvi,
- poradenská činnost souvÍsejÍcÍ s pojištěním fyzických a
právnických osob podle zákona o pojišt'ovnictví,
- šetření pojistných událostI prováděné na základě smlouvy s
pojišt'ovnou podle zákona o pojišt'ovnictvi,
- uplatňovánľ a výkon práv a povinnosti jménem a na účet České
kanceláře pojistitelů ve smyslu zákona č. 168/1999 Sb., v
platném znění,
- zprostředkování finančních služeb uvedených pod
písm. a) až j):
a) zprostředkování přijRnání vkladů a jiných splatných fondů od
veřejnosti, a to i zprostředkováni v oblasti stavebního spoření
a penzijního připojištění
b) zprostředkováni půjček všech druhů včetně, mezi jiným,
spotřebitelských úvěrů, hypotečních úvěrů, factoring a
financováni obchodních transakcí,
C) zprostředkováni finančního leasingu
d) zprostředkování všech plateb a peněžních převodů včetně
kreditních a debetních karet, cestovních šeků a bankovních
směnek,
e) zprostředkováni záruk a závazků,
f) zprostředkování obchodování a vlastní účet zákazníků na burze
nebo na trhu za hotové nebo jinak s obchodovatelnými nástroji a
finančními aktivy,

Údaje platné ke dni: 20.02.2013 06:00 1/3



oddíl B, vložka 1464

) Statutární orgán
představenstvo:

)

g) zprostředkováni správy majetkových hodnot jako správy
hotovosti nebo portfolia, všech 'forem správy kolektivnIch
investic, správy penzijních fondů, ukládání do úschovy a
svěřenství
h) zprostředkování platebních a clearingových služeb týkajIcIch
se finančních aktiv, včetně cenných papírů, odvozených produktů
a jiných obchodovatelných nástrojů,
i) poradenské zprostředkování a ostatní pomocné finanční služby
ke všem činnostem uvedeným v bodech a) až h) včetně referenci o
úvěrech a jejich rozboru, výzkumu a poradenské činnosti v
oblasti investic a portfolia, poradenské činnosti v oblasti
akvizic a restrukturalizace a podnikové strategie
j) zprostředkování poskytováni a přenosu finančních informací,
zpracováni finančních údajů, jakož i přis|ušného programového
vybaveni ze strany poskytovatelů ostatních finančních služeb.

vzdělávací činnost pro pojišt'ovaci zprostředkovatele a samostatné
likvidátory pojistných událostI

m předseda představenstva:
Ing. Ladislav Bartoníček, dat. nar. 27. května 1964
Praha 1- Staré Město, Vězeňská 859/9, PSČ 110 00
den vzniku funkce: 19. června 2012
den vzniku členství: 7. června 2012

místopředseda představenstva:
Ing. Pavel Řehák, dat. nar. 26. dubna 1975
Praha 6, Ke Kulišce 2618/1g, PSČ 164 00
den vzniku funkce: 1. července 2010
den vzniku členství: 1. července 2010

člen představenstva:
Ing. Milan Beneš, dat. nar. 7. dubna 1968
starý Plzenec, javorová 1172, PSČ 332 02
den vzniku členství: 1. února 2011

člen představenstva:
Ing. Pavel Fuchs, dat. nar. 14. května 1974
Rooseveltova 597/27, Bubeneč, 160 00 Praha 6
den vzniku členství: 1. října 2012

Způsob jednání: jménem společnosti jedná a podepisuje představenstvo, přičemž
za představenstvo navenek jednají a podepisují vždy společně
alespoň dva (2) členové představenstva, z nichž jeden (I) musí být
předsedou nebo místopředsedou představenstva.

Dozorčí rada: předseda dozorčí rady:
Milan Maděryč, dat. nar. 21. září 1955
Zlín, U Splavu 5606, PSČ 760 05
den vzniku funkce: 1. června 2011
den vzniku členství: 1. června 2011

člen dozorčí rady:
Dr. Lorenzo Kravina, dat. nar. 26. ledna 1964
Terst, Via Ruggero Timeus 1, 3425 , Italská republika
den vzniku členství: 3. prosince 2008

člen dozorčí rady:

Udaje platné ke dni: 20.02.2013 06:00 2/3
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oddíl B, vložka 1464

Ing. Irena Špatenková, dat. nar. 27. října 1956
Praha 5, Renoirova 624/1, PSČ 152 00
den vzniku členství: 23. záři 2011

jediný akcionář: CZl Holdings N.V.
1077 Amsterdam - Tower B, Stravinskylaan 933
Nizozemské království

lČ: 34245976

Akcie: 40 DOC) ks kmenové akcie na jméno v zaknihované podobě ve
jmenovité hodnotě 100 000,- KČ

Základni kapitál: 4 000 000 000,- Kč
Splaceno: 100 %

Ostatní U společnosti Česká pojišt'ovna a.s.,lČ:45272956, se sídlem
skutečnosti: v Praze 1,Spálená 75/16,PSČ : 11304 došlo k jejímu rozděleni

formou odštěpení se současným založením nové společnosti
Home Credit Grand Holding a.s.,se sídlem v Praze 4,Na Pankráci

) 1658,PSČ:14021,lČ : 27585492 na níž přešla odštěpená část
jmění společnosti Česká pojišt'ovna a.s.,uvedená v projektu
rozdě|enľ.Spo|ečnost Home Credit Grand Holding a.s. je vedena
v obchodním rejstříku u Městského soudu v Praze v oddíle B,
vložce 10997

Správnost tohoto výpisu se potvrzuje

Městský soud v Praze

)

Údaje platné ke dni: 20.02.2013 06:00 3/3
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výpis
z obchodního rejstříku, vedeného

Městským soudem v praze
oddíl B, vložka 3440

Datům zápisu:

Spisová značka:

Obchodní firma:

Sídlo:

|dentjfikačnÍ číslo:

právní forma:

předmět
podnikání:

)

Statutární orgán -
představenstvo:

)
Způsob jednání:

Dozorčí rada:

Akcie:

27. září 1995

B 3440 vedená u Městského soudu v Praze

pojišt'ovacľ makléřství 1NPOL a.s.

Praha 4 - Braník, Bezová 1658, PSČ 147 14

639 98 599

Akciová společnost

Poradenská a expertní činnost v oblasti pojišt'ovnictví,
obchodu, služeb a reklamy

Zprostředkovatelská a obstaravatelská činnost v oblasti
pojišt'ovnictvi, obchodu a služeb

činnost pojišt'ovacího makléře registrovaného dle zák.č.363/1999
Sb., o pojišt'ovnictví a o změně některých souvisejÍcÍch zákonů
(zákon o pojišťovnictví), ve znění pozdějších předpisů

předseda přestavenstva:
josef Landa, dat. nar. 28. dubna 1955
PrŮhonice, V jezírku 499, PSČ 252 43

místopředseda představenstva:
Ing. jan Roušal, dat. nar. 13. července 1957
České Budějovice 7, Krumlovská 1858/22

člen představenstva:
jUDr. Tomáš Křížek, dat. nar. 13. června 1957
Praha 7, Farského 3

Způsob jednání jménem společnosti :
jménem společnosti jedná předseda představenstva nebo
místopředseda představenstva, a to každý samostatně.
Podepisování za společnost se děje tak, že k obchodnímu jménu
společnosti připojí svůj podpis předseda představenstva nebo
místopředseda představenstva.

člen:
Eva Landová, dat. nar. 14. prosince 1962
Praha 9, sýkovecká 12

předseda dozorčí rady:
Romana Roušalová, dat. nar. 5. května 1957
České Budějovice 7, Krumlovská 1858/22

člen:
Eva Landová, dat. nar. 15. srpna 1959
PrŮhonice, K jezírku 499, okres Praha-západ

10 ks kmenové akcie na jméno v listinné podobě ve jmenovité
hodnotě 100 000,- KČ

Údaje platné ke dni: 20.02.2013 06:0C 1/2
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Zákkídnľ kapitál:

oddíl B, viožka 3440

1 000 000,- KČ
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Správnost tohoto výpisu se potvrzuje

Městský soud v Praze

' Údaje platné ke dni: 20.02.2013 06:0C 2/2



výpis

S

z obchodního rejstříku, vedeného
Městským soudem v Praze

oddíl B, vložka 1897

)

)

Datům zápisu: 1. března 1993

Spisová značka: B 1897 vedená u Městského soudu v Praze

Obchodní firma: Kooperativa pojišt'ovna, a.s., Vienna Insurance Group
Š"dlo. Praha 8, Pobřežní 665/21, PSČ 186 00

ldentifikačnÍ číslo: 47116 617

právní forma: Akciová společnost
předmět""""""" 1. pojišt'ovaci činnost ve smyslu § 3, odst. 1, písm. (f) zákona č.

podnikáni: 277/2009 Sb., o pojišt'ovnictví, v platném znění (dále jen "zákon
o pojišt'ovnictví ")
- v rozsahu pojistných odvětví životních pojištění uvedených v části
A bodech l, ||, Ill, VI, VIl a lX přílohy č. l k zákonu o pojišt'ovnictvi,
a dále
- v rozsahu pojistných odvětví neživotních pojištění uvedených
v části B bodu laZ 18 přílohy č. Ik zákonu o pojišt'ovnictví,

2. zajišt'ovací"činnost ve smyslu § 3, odst. 1, písm. (l) zákona
o pojišt'ovnictví pro všechny typy zajišt'ovacích činností,

3. Činnosti souvÍsejÍcÍ s pojišt'ovaci činností ve smyslu § 3, odst. 1,
plm. (n) zákona o pojišt'ovnictví
- zprostředkovatelská činnost prováděná v souvislosti s pojišt'ovací
činnosti dle zákona o pojišt'ovnictví,
- poradenská činnost souvÍsejÍcÍ s pojištěním fyzických
a právnických osob dle zákona o pojišt'ovnictví,
- šetřeni pojistných událostI prováděné na základě smlouvy
s pojišt'ovnou dle zákona o pojišt'ovnictvi,
- provozování zprostředkovatelské činnosti v oblasti
- stavebního spoření
- penzijního připojištění
- bankovních služeb
- vzdělávací činnost pro pojišt'ovací zprostředkovatele
a samostatné likvidátory pojistných událostí.

Statutární orgán - člen:
představenstvo: jUDr. Hana Machačová, dat. nar. 13. ledna 1953

Praha 4 - Šeberov, Pod VsI 312
den vzniku členství: 1. listopadu 2012

předseda představenstva:
Ing. Martin Diviš, M BA, dat. nar. 1. prosince 1973
Praha 6, Divoká Šárka 39, PSČ 164 00
den vzniku funkce: 14. listopadu 2012
den vzniku členství: 1. listopadu 2012

člen představenstva:
Ing. MILAN NIDL, MBA, dat. nar. 31. března 1963
výletní 357/20, Písnice, 142 00 Praha 4

Údaje platné ke dni: 20.02.2013 06:00 1/4



í
í oddíl B, vložka 1897
í
É
j den vzniku členství: 1. listopadu 2012
iÉ
l člen představenstva:
í Mag. Gerhard Lahner, dat. nar. 15. března 1977
i Mistelbach, Gartengasse 32, 2130 , Rakouská republika
Ĺ den vzniku členství: 1. listopadu 2012
] člen představenstva:

f RNDr. Petr Zapletal, M BA, dat. nar. 8. září 1963
f Praha 4, Na Zahrádkách 307, PSČ 149 00
j den vzniku členství: 1. listopadu 2012

äi člen představenstva:
) jiří sýkora, dat. nar. 25 dubna 1963
Í Hudlice 261, PSČ 267 03
i den vzniku členství: 1. ledna 2012

tl žjÁsob jednání: k projevům vůle a pod"episován1 za společnost jsou oprávněni vždy
' dva členové představenstva společně. jakékoliv oprávnění k
' samostatnému zastupování ve všech úkonech, k nimž dochází při

provozu podniku, je vyloučeno.
) Podepisování za společnost se uskutečňuje tak, že k vytištěnému
' nebo napsanému obchodnímu jménu společnosti připojí potřebný
Ĺ počet jednajÍcÍch osob svůj podpis s uvedením své funkce.

' Prokura: Ing. VÍt Rozsypal, dat. nar. 20. dubna 1972
Divišov, Na SIdlišti 350, PSČ 257 26

Ing. jaroslav Kučera, dat. nar. 4. dubna 1956
Brno, prokofjevova 25, okres Brno-město

PhDr. Roman Leština, M BA, dat. nar. 11. září 1963
Mratín, Sokolská 100, okres praha-východ, psč 250 63

Ing. jaroslav Suk, dat. nar. 21. února 1954
Louny, Akátová 2803, PSČ 440 01

Ing. Evžen Heřman, dat. nar. 17. ledna 1967
Praha 4 - Kamýk, Zárubova 508/13, PSČ 142 00

) Mgr. jan Března, dat. nar. 12. ledna 1970
Praha 4 - Písnice, U bazénu 406/5, PSČ 142 00

Ing. Luděk Marek, dat. nar. 3. července 1963
Praha 10, Počernická 3226/2g, PSČ 100 00

Prokuristé jsou s přihlédnutIm k zákonným omezením oprávněni
projevovat vůli a podepisovat za společnost pouze vždy dva
společně. Prokurista podepisuje tím způsobem, že k obchodní
firmě společnosti připojí dodatek označujÍcÍ prokuru a svůj podpis.

Dozorčí rada: člen dozorčí rady:
Ing. Roman Brablec, dat. nar. 4. května 1965
Praha 6 - Řepy, Španielova 1313/21, PSČ 163 00
den vzniku členství: 7. dubna 2008

místopředseda dozorčí rady:
jan Wiesner, dat. nar. 1. července 1943
Praha 4 - Michle, Podle Kačerova 1330/15
den vzniku funkce: 7. dubna 2008
den vzniku členství: 7. dubna 2008

Údaje platné ke dni: 20.02.2013 06:00 2/4
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oddIl B, vk"yžka 1,f'397

Akcie:

místopředseda dozorčí rady:
Dkfm. Karl Fink, dat. nar. 22. srpna 1945
\Nien, Kurzbauergasse 5
Rakouská republika
den vzniku funkce: 1. dubna 2012
den vzniku členství: 7. dubna 2008

člen dozorčí rady:
Ing. Vratislav Kulhánek, dat. nar. 20. listopadu 1943
Srubec 346, PSČ 370 06
den vzniku členství: 7. dubna 2008

předseda dozorčí rady:
Dr. Hans-Peter Hagen, dat. nar. 12. prosince 1959
Vídeň, Laudon Gašše 20/10, 1080 , Rakouská republika
den vzniku funkce: l. dubna 2012
den vzniku členství: 4. června 2010

člen dozorčí rady:
Ing. juraj Lelkeš, dat. nar. 27. srpna 1951
Bratislava, Na spojke 2161/1, 831 01 , Slovenská republika
den vzniku členství 16. června 2010

člen dozorčí rady:
Mgr. Martin Laur, dat. nar. 19. února 1973
Kralupy nad Vltavou, Ladova 587, PSČ 278 01
den vzniku členství: 3. září 2010

člen dozorčí rady:
Mag. Roland Grôll, dat. nar. 30. srpna 1965
Neuwaldegger Str. 37/1, Vídeň, PSČ 1170 , Rakouská republika
den vzniku členství: 27. dubna 2011

člen dozorčí rady:
Be. Roman Hojný, mba, dat. nar. 24. září 1966
ŠIpkova 363, 533 41 Lázně Bohdaneč
den vzniku členství: 23. srpna 2011

člen dozorčí rady:
jan RŮžička, dat. nar. 11. května 1957
Praha 5, nám. Pod lípou 6, PSČ 154 00
den vzniku členství: 23. srpna 2011

člen dozorčí rady:
Mag. Erwin Hammerbacher, dat. nar. 27. května 1957
2201 Seyring, Helmaweg 29
Rakouská republika
den vzniku členství: 30. dubna 2012

1 ks kmenové akcie na jméno ve jmenovité hodnotě 94 100,- KČ

v zaknihované podobě
1 ks "kmenové "akcie na jméno ve jmenovité hodnotě 29 500,- KČ

v zaknihované podobě
1 ks"kmenové akcie na jméno ve jmenovité hodnotě 76 400,- KČ

v zaknihované podobě

Údaje platné ke dni: 20.02.2013 06:00
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14 998 ks kmenové akcie na jméno v zaknihované podobě ve
jmenovité hodnotě 100 000,- Kč

' 15 000 ks prioritní akcie na jméno v zaknihované podobě ve
!

jmenovité hodnotě 100 000,- KČ

Zák§adní kapitál: 3 000 DOC) 000,- Kč
Splaceno: 100 %

Ostatní Založeni společnosti: notářským zápisem ze dne 25.1.1993
skutečnosti:

Převoditelnost akcií je stanovami omezena. K platnosti převodu
akcií na třetí osobu je nutný souhlas dozorčí rady.

Společnost je právním nástupce společnosti Moravskoslezská

í kooperativa, pojišt'ovna, a.s. se sídlem Koliště 1, Brno,
í identifikační číslo 13691481, která byla zapsána v obchodním
i rejstříku vedeném Krajským obchodním soudem v Brně v oddílu B,
! vložce 1007
i
j V důsledku fúze sloučením přešlo na společnost Kooperativa,

, pojišt'ovna, a.s., se sídlem Praha 1, Templova 747, PSČ: 110 01,
í lČ: 47116617 jmění zanikajÍcÍ společnosti Celetná 25, s.r.o., se
i sídlem Praha 1, Celetná 590, PSČ: 110 00, lČ' 25126890, včetně
! práv a povinností z pracovněprávních vztahů a to fúzí sloučením.

! Společnost Celetná 25, s.r.o. jako zanikajÍcÍ společnost byla
i zrušena bez likvidace. Smlouva o fúzi sloučením mezi oběma
j společnostmi byla uzavřena dne 19.6.2007.
í'
y

! Správnost tohoto výpisu se potvrzuje

l Městský soud v Praze

Údaje platné ke dni: 20.02.2013 06:00 4/4
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Kooperativa
V|ENNA INSURANCE GROUP

Přiioha Č.:3

pojistná smlouva Č. 7720727756
Úsek pojištěni hospodářských rizik

Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group
se sídlem Praha 8, Pobřežni665/21, PSČ 186 oo, Česká republika
lČ: 47116617
zapsaná v obchodním rejstříku u Městského soudu v Praze, sp. zn. B1897
zastoupená na základě pověřeni

obchodním ředitelem Úseku pojištěnihospodářských rizik
zástupcem ředitele Úseku pojištěni hospodářských rizik

Pracoviště Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group, Praha 8, Pobřežni665/21, PSČi86 od
tel. 956 421111, fax 956 449 doc)

společně s

Česká pojišťovna a s
se sídlem Praha 1, Spálená 75/16, PSČ113 O4, Česká republ'ka
lČ: 45'7'956

zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddíl B, v|ožka1464
zastoupená na základě plné moci vrchním ředitelem úseku underwritingu

(dále Kooperativa pojišťovna, a s., Vienna Insurance Group a Česká pojišťovna a s jen ,,pojistitel'j

(pojistné bude hrazeno na Č. ú. vedený u UniCredit Bank Czech Republic, a.s.)

a

Dopravní podnik hl. m. Prahy, akciová společnost
se sídlem Praha 9, Sokolovská 217/42, PSČ 19o 22
IČ. oooo5886

DIČ: CZoooo5886

zapsaná v obchodním rejstříku u Městského soudu v Praze, sp. zn. B 847
Bank. spojenh Česká spořitelna, a.s., Praha 1, Č.Ú.:
(dále jen ,,pojistnik")
zastoupený: na základě pověření představenstva Dopravního podniku hl. m. Prahy,

akciové společnosti ze dne18.2.2013

Uzaviraji

ve smyslu zákona Č. 37/2oo4 Sb. o pojistné smlouvě v platném zněnítuto pojistnou sm|oUvU, která spolu s pojistnými
Podminkami pojistitele a přilohami, na které se tato smlouva odvolává,tvoři nedílný celek.
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Článek I.
Úvodní ustanoveni

1, pojistník sjednává tuto pojistnou srdouvu ve svŮj prospěch, tzn. je zároveň pojištěným.

2, předmět Činnosti pojištěného ke dni uzavřenItéto pojistné smlouvy je uveden v přiloženém výpisu z obchodního
rejstříku Městského soudu v Praze.

3. K tomuto pojištěni se vztahuji: VŠeobecné pojistné podmínky pro pojištěni majetku a odpovědnosti, (dále jen
VPP), zv|áštnjpojistné podmínky, (dále jen ZPP), a Dodatkové pojistné podmínky, (dále jen OPP).

Všeobecné pojistné podmínky
vpp p -1oo/o9 - pro pojištěni majetku a odpovědnosti

Zvláštni pojistné podmínky
ZPP P -150/05- pro žive|nÍpojištěni
zpp p- 2oo/o5- pro pojištěni pro případ odcizeni
zpp p- 250/05- pro pojištěnIskla
zpp p -3oo/o5- pro pojištěnIstrojů

Dodatkové pojistné podmínky pro pojištěni hospodářských rizik
OPP P - 520/05 sestávajÍcÍse z nás|edujÍcÍch doložěk:

Živel
DŽ2 Kouř RozšiřenÍrozsahu pojištěni(1201)

DZ6 - Zásoby a jejich uloženR Vymezeni podmínek (1201)

DZ7 - Nové investice - Vymezeni předmětu pojištěni (1201)

DŽ12 - přÍs|Ušenstvj a stavební součásti budovy nebo stavby- vymezeni předmětu pojištěni(1201)

DZ13 - Atmosférické sráŽky - rozšiřenÍ rozsa hu pojištěni (1201)

Zabezpečeni

DOZ5- Předepsané způsoby zabezpeČení- výklad pojmů (1201)

Sklo
DSKi- Reklamy, instalace - RozšIřeni předmětu pojištění (1201)

Stroje
DST2 Požár RozšiřenI rozsahu pojištěni (1201)
DST4 Vichřice RozŠÍřenÍrozsahu pojištěni(1201)
DST5 Sesuv RozšÍřenÍrozsahu pojištěni(1201)
DST6 Náraz RozŠÍřenÍrozsahu pojištěnÍ(1201)
DST7 - Vodovod - RozŠířeni rozsahu pojištěni (1201)
DST8 Odcizeni RozŠiřenÍ rozsahu pojištěni (1201)

Obecné
DOBi- Elektronická rizika -výluka (1201)
DOB2 - Bonifikace - Vymezeni podmínek (1201)
dob3 -výklad pojmů pro úČely pojistné smlouvy (1201)
DOB4 - Demolice, suť - RozšÍřeni pojistného p|něni(1209)
DOB5- Tíha sněhu, námraza - Vymezeni podmínek (1201)
DOB7- Definice jedné pojistné události pro pojistná nebezpečí povodeň, záplava, vichřice, krupobitÍ(1201)

L
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Článek ll.
Druhy a způsoby pojištění, předměty a rozsah pojištěni

l, Obecná ujednání pro pojištění majetku
1 1. pojištěni majetku se sjednává na novou cenu, není ii v dalších ustanoveních této pojistné smlouvy uvedeno jinak.

1,2 pojištěni majetku se sjednává pro jednu a každou pojistnou událost, není ii v dalších ustanoveních této pojistné
smlouvy uvedeno jinak.

1.3. pojistné Částky byly stanoveny pojistníkem, pokud není dále stanoveno jinak.

1,4 Pro pojištěni majetku je místem pojištěni

1.4.1. územiČeské republiky,

není-li dále uvedeno jinak.

,. Přehled sjednaných pojištěni
pojištěni se sjednává pro předměty pojištěni v rozsahu a na místech pojištěni uvedených v nás|edujÍcÍch
täbdkách:

2.1 1 Živelní pojištění

Místo pojištěni: území České republi ký
Rozsah pojištěni:"požár", 'Vi chři ce", "sesuv", 'Vodovod","nára", "kouř"
pojištěni se řídI:VPP P-100/09, ZPP P-150/05 a doložkami DOBI, DOB2, DOB3, DOB4, DOB5, DOB7, DZ2, DZ6,
DZ7, DZ12, DZ13

. Agregovaná i· - . Maximálni roční!or· Předmět pojištění celková pojíst ná Spoluúčast 5) Po IŠt:?l,se limit pojistného
cisĺo částka ýednava 2) plněni 3)

Soubor vlast nich budov a ,

. ..V . .. Kc 10 000 Kc modifi kovanamista poj|sten| jsou
uvedena v příloze č. l)* * cena* ****

. nová cena l2, Soubor stani c met ra a - " i '
návazné objekty*** Kc 40 000 Kc =:::"

3. . 10 000 Kc prvni řlZl ko Kc
i nvesti c

4' zásob Kc 10 000 Kc

5. Soubor vlast nich veci Kč 10 000 Kč modifi kovaná
movi t ých* * * *

cena* * * * *
6. Cennosti 10 000 KČ první riziko KČ

Poznámky:
**Kromě staveb tunelů, větrajÍcÍch objektů a šachet, tlakových uzávěrů metra, kolejových svrŠků a spodků,
Pozemků, porostů. pojištěni se však vztahuje na Lanovou dráhu Petřin včetně drážního tělesa, tj. kolejový svrŠek a
spodek, opěrné zdi. pojistitel poskytne plněni i pro budovy, stavby nebo mobilní buňky s dřevěnou nebo
nechráněnou ocelovou nosnou konstrukci a s opláŠtěnIm z rostlého dřeva.

***VČetně technologie, mosty metra na lince B, technologická zařizeni umístěná v tunelech, větracích objektech a
mostech, kabelové vedení metra vzájemně propojujÍcÍ stanice, měnírny, objekty CO, depa a dispeČinky (včetně
kabe|áže v nich), přivodnÍ kabelové vedenivČetně diferenciálních kabelů a optiky ve vlastnictví pojištěného.

!***pojištěni se vztahuje i na vozy metra, tramvaje, autobusy městské dopravy a lanovky nepojištěné v rámci
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*oiá& pojištěni (odstavec 2.6.1). Odchylně od písmene a) a C), bodu (6), Článku l., ZPP P-150/05 se pojištění

vztahuje i na motorová a přípojná vozidla s přidělenou SPZ nebo registraČnÍznaČkou a dále na kolejová vozidla.

Ujednává se, že odchylně od ZPP P-150/05 se pojištění vztahuje i na poškozeni nebo zničení elektrických a

.
elektronických strojů, přístrojů a zařizenl přepětím, zkratem nebo indukcív příčinné souvislosti s úderem blesku, při
bouřkách, při spínáni v napájecích sítích nebo při výboji statické elektřiny. připojištěni se sjednává se spo|Uúčasti ve

' výši10 ooo KČ a s maximálním ročním limitem plněnive výši 2 ooo doc) KČ.

připojištěni atmosférických srážek dle doložky DZ13 se sjednává se spo|Uúčasti ve výši 10 ooo KČ a s maximálním
ročním limi'tem plněnive výši KČ.

*****pojištěni věci účetně evidovaných jako dlouhodobý hmotný majetek odpisovaný (dále jen OHM) pořízený
před rokem 1994 (s výjimkou dlouhodobého drobného majetku) vČetně budov a staveb účetně evidovaných jako
finanční investice se sjednává na modifikovanou cenu (pořizovací cenu násobenou koeficientem 4). Majetek

! pořízený v roce 1994 a později nebo hmotné investice se sjednává na novou cenu, není ii dále uvedeno jinak Drobný

) majetek a technologie a kabeláž stanic metra a návazných objektů se sjednává na novou cenu.
t
i: Ujednává se, že dokončené investice, motorová vozidla, vozy metra a tramvaje pořízené v průběhu ÚČinnosti

i pojistné smlouvy vstUpUji automaticky do pojištěni k datu převzetí s tí'm, že vyúČtováni bude provedeno vŽdy
i dodatkem k pojistné smlouvě.

! Ujednává se, že náklady na demolice (odstraněni věci, zbytků pojištěné věci, bouráni, přesuny, demontáŽe a
) montáže nutné k opravě nebo znovupořÍzeni věci, vyklizeni, odvoz suti a dalších nákladů) jsou zahrnuty v pojistné
) Částce Pro tyto náklady tedy nejsou stanoveny l'm'ty plněn' Odchylně od ustanoven' bodu 3. DoloŽky DOB4 se
r

' připojištěni vztahuje i na pojistné nebezpečí ,,kouř"

,
pojistitel nahradizachraňovacÍ nákladyv souhdu s ČI. Xlll. ZPP P -1oo/o9.

,
Ujednává se, Že pro úČely této pojistné smlouvy ke dni sjednáni pojištěni odpovídají pojistné Částky stanovené pro
soubory pojištěných věci, kromě souboru věci pojištěných na první riziko a věci pojištěných na tzv. modifikovanou

' cenu, pojistné smlouvy pojistné hodnotě. Poktjd se pojistná hodnota pojištěného souboru nezvýši do doby vzniku
pojistné události o vÍce než 15 procent, pojistitel nevyužije svého práva na snÍŽenÍ plnění ve smyslu § 41 zákona Č.
37/2004 o pojistné smlouvě.

Ujednává se, že v prvním pojistném roce budou pojistné Částky aktualizovány k 01. o3. 2013, a následně pak vŽdy k
01. 01. kalendářního roku provede pojištěný revizi a aktualizaci vŠech pojistných Částek pojištěných věcí na dalŠí
pojistný rok, mimo věci pojišťovaných na první riziko. K výše uvedeným terminům bude zpracován dodatek této

) pojistné smlouvy, ve kterém bude aktualizace pojistných Částek zpracována a v souvislosti s ni bude provedena

,
případná úprava výše pojistného na další pojistný rok. Aktualizace budou probíhat čtvrtletně nebo dle aktuá|nich

' potřeb Pojistitele.

' Pro katastrofické pojistné nebezpeČí (vichřice, krupobití, tíha sněhu) vzniklé z jedné a stejné příČiny v Časové
souvislosti během 72 hodin se považuje za jednu Škodnou událost - tzn. že bude považována za jednu Škodnou
událos"t a spo|Uúčast se odeČte pouze jednou.

Odchylně od ustanoveni odst (29) ČI. lX ZPP P 15O/O5 se za vodovodní zařízeni považuji i střeŠní Žlaby a vnější

' Eešt'ové svody
* není-li uvedeno, pIati ustanoveni ČI. ||. odst. 1.1.
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poLjštěnÍ se řIdI:VPP p-100/09, ZPP P-150/05 a doložkami DZ6, DZ7, DZ12, DOBI, DOB3, DOB4, DOB7

::'; 'ředmět pojištění ^":::",",y&:::"" SpoIuúčas' ') =:'á: """ p?j'"n"o

plnení 3)

" nová cena l
Soubor budov a staveb** modifi kovaná

cena* * * * *

. , , nová cena lSoubor stani c met ra a navazne ,
objekty *** l i =:::'"

7 Soubor nedokončených investic KČ 1 :::°ä:O'Kč , 1 500 000 000 KČ

. V . nova cena lSoubor vlastnich veci . . .
. , mod|f| kovanamovi tých* ***

cena* * * * *
Soubor vlast nich i či zIch zásob
Soubor strojů uvedených v
odst avci 2.6.1.

poznámka:
**Kromě staveb tunelů, větracích objektů a šachet,tlakových uzávěrů metra, kolejových svrŠku a spodků, pozemků,
porostů pojištění se vŠak vztahuje na Lanovou dráhu Petřin včetně dráŽního tělesa, tj kolejový svršek a spodek,
opěrné zdi.

***včetně technologie, mosty metra na lince B, technologická zařIzeni umístěná v tunelech, větracích objektech a
mostech, kabelové vedeni metra vzájemně propojUjici stanice, měnírny, objekty CO, depa a dispeČinky (vČetně
kabeláže v nich) přlvodni kabelové vedeni včetně diferenciálnIch kabelů a optiky ve vlastnictví pojištěného.

****pojištěni se vztahuje i na vozy metra, tramvaje, autobusy městské dopravy a lanovky nepojištěné v rámci
strojního pojištěni (odstavec 2.6 l) Odchylně od písmene a) a C), bodu (6), Článku l, ZPP P 150/05 se pojištěni
vztahuje i na motorová a přípojná vozidla s přidělenou SPZ nebo registračnÍznačkou a dále na kolejová vozidla.

*****pojištěni věci účetně evidovaných jako dlouhodobý hmotný majetek odpisovaný (dále jen ohm) pořízený
před rokem 1994 (' výjimkou dlouhodobého drobného majetku) včetně budov a staveb účetně evidovaných jako
finanční investice se sjednává na modifikovanou cenu (pořizovací cenu násobenou koeficientem 4). Majetek
pořízený v roce 1994 a později nebo hmotné investice se sjednává na novou cenu, není-li dále uvedeno jinak. Drobný
majetek a technologie a kabeláž stanic metra a návazných objektů se sjednává na novou cenu.

Pro katastrofické pojistné nebezpečí (záplava, povodeň) vzniklé z jedné a stejné příČiny v časové souvislosti během
72 hodin se považuje za jednu Škodnou událost - tzn. že bude považována za jednu Škodnou událost a spduúčast se
odečte pouze jednou.

Ujednává se, že dokončené investice, motorová vozidla, vozy metra a tramvaje pořízené v průběhu ÚČinnosti
pojistné smlouvy vstupuji automaticky do pojištěni k datu převzetí s tím, že vyúČtováni bude provedeno vŽdy
dodatkem k pojistné smlouvě.

Ujednává se, že náklady na demolice (odstranění věci, zbytků pojištěné věci, bouráni, přesuny, demontáže a
montáže nutné k opravě nebo znovupořÍzenÍ věci, vyklizeni, odvoz suti a dalších nákladů) jsou zahrnuty v pojistné
Částce. Pro tyto náklady tedy nejsou stanoveny limity plněni. Odchylně od ustanovení bodu 3. Doložky DOB4 se
připojištěni vztahuje pouze na pojistné nebezpeči,,povodeň".

pojistite| poskytne zachraňovací náklady v soU|adu s ČI. Xlll. ZPP P -1oo/O9.

Ujednává se, že pro účely této pojistné smlouvy ke dni sjednáni pojištěni odpovÍdaji pojistné Částky stanovené pro
_SoUbory pojištěných věci, kromě souboru věci pojištěných na první riziko a věci pojištěných na tzv. modifikovanou

V

pojistná smlouva c. 7720727756

. i,2 Živelní pojištěni



Pojistná smlouva č. 7720727756 strana 6

cenu, pojistné smlouvy pojistné hodnotě. Pokud se pojistná hodnota pojištěného souboru nezvýši do doby vzniku
pojistné události o vÍce než 15 procent, pojistitel nevyužije svého práva na sníženi plněni ve smyslu § 41 zákona Č.
37/2004 o pojistné smlouvě.

: Ujednává se, Že v prvním pojistném roce budou pojistné částky aktualizovány k 01. 03. 2013, a následně pak vŽdy k
01. 01. kalendářnIho roku provede pojištěný revizi a aktualizaci všech pojistných Částek pojištěných věci na další
pojistný rok, mimo věcí pojišťovaných na první riziko. K výše uvedeným terminům bude zpracován dodatek této
pojistné smlouvy, ve kterém bude aktualizace pojistných Částek zpracována a v souvislosti s ní bude provedena
případná úprava výše pojistného na další pojistný rok. Aktualizace budou probíhat čtvrtletně nebo dle aktuá|nich

_É!gtřeb pojistitele.
* neni-|i uvedeno, platí ustanoveni ČI. ||. odst. 1.1.

' -
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Fsto pojištění: území České republi ký
Roz@h pojištěni: poj. nebezpeči "odel zení"
!gištěnÍ se řIdi: VPP P-100/09, ZPP P-200/05 a doložkami DOBI, DOB3, DOZ5

Agregovaná .. pojištění se Maximálni roční
poř. Předmět pojištění celková pojistná spo|:;'m $ednává*1)2 limit pojistného
ČÍs|o částka ) plnění 3)

"8. Soubor vlast nich věcí movitých a zásob** 1 000 KČ první ri zi ko KČ
" 9. Soubor cizích věcí movitých a zásob** 1 000 Kč první ri zi ko KČ
" Soubor plat ných tuzemských i

či zozemských st at ovek, bankovek a V , . . .
10. -- . · . . 1 000 Kc prvni ri zi ko Kcobéznych mi nci v hotovosti nebo ceni ny

na lnfocentru Magistrát

Soubor platných tuzemských i
či zozemských st at ovek, bankovek a

. . . . . . 1 000 Kc prvni rizko 1 500 000 Kc*****11' ajmi ni strat|vn|ch a provoznich budovach

a v l nfocentru NáiražI Holešovice a v
l nfocentru Anděl
Soubor plat ných tuzemských i
či zozemských st at ovek, bankovek a

12. 1 000 Kc první řlZj ko Kcna l nfooent ru M uzeum, v I nfocentru
Ruzyně Térmi nál 1 a v lnfocentru Ruzyně
Térmi nä 2
Soubor plat ných tuzemských i
či zozemských st at ovek, bankovek a . . . . .
obéznych mi nci v hotovosti nebo ceni ny
na přepážkách
Soubor platných tuzemských i
či zozemských st at ovek, bankovek a

14. oběžných mi nci v hotovosti nebo cení ny v 1 000 KČ první ri ä ko KČ***
admi nist rativní budově na adrese Praha 2,
Na Boji šti

15. Soubor věci zvláštní hodnoty 1 000 KČ obvy$Y cena Kč
prvni rizi ko

Ffodejni automat y jízdenek, térmi nä y pro
odvod tržeb řidičů, termi nály pro W , . .16. i - 2 000 Kc prvni řlZj ko KČ
bezhotvost ni výde jízdenek včet ne peněz
a cení n, čtečky karet Opencard (validátory)

17. Soubor vlast nich stavebních součásti a V . . . V
-. V . 1 000 Kc prvni ri Zl ko Kcprisl usenstvi budov nebo staveb* * **

,.2.1. pojištěni pro případ odcizeni

.b~
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T)známka:
**pojištěni se vztahuje i na kolejová vozidla.

***V době prodeje ročních cenných kupÓnů od se pojištěni sjednává na první
riziko s limitem plněnive výši KČ. V době prodeje od se
pojištěni sjednává na prvniriziko s limitem plněnive výši kč

****jedná se o prvky, které tvoří vnitřní i vnější prostor budov a staveb, příp. vnitřní prostor pronajaté části budovy,
dále náklady na opravu poškozených trezorů nebo náklady na znovuzřÍzenÍzničených nebo odcizených trezorů, náklady
na opravu poškozených, zničených nebo odcizených stavebních souČástí, jež tvoří zabezpeČeni uzamČeného místa
pojištění. pojištěni se vzta huje i na poškození, zničení nebo odcizeni bezpečnostního
zavazad|a. pojištěnise dále vztahujei na náklady na výměnu zámků

*****V obdobíod se limit pojistného plněrňzvyšuje na KČ.

Odchylně od ustanoveni ZPP P - 2oo/O5 ČI. VI. je požadované zabezpečeni proti odcizení uvedeno v příloze
Č. 2.této smlouvy.

* není-li uvedeno, pIati ustanoveni ČI. ||. odst. 1.1.

" 2.3.1. pojištění pro připag vandalismu
Místo pojištění: území Čkské republi ky
=sah pojištěni: poj. nebezpečí "vandali smus"
pojištěni se řIdí: VPP P-100/09, ZPP P-200/05 a doložkami DOBI, DOB3

::: ""'"" "j'"'"' ""°='""' '"'"'""') ::',:::'*; '::::'::'

čtecky karet Opencard (validatory)**

Soubor komponentů "l nformačniho a
19. bezpečnostiho systému" umístěném ve 2 000 KČ první riziko KČ

stanicích metra

Soubor technologi e "Odbočení SSZ 4.473 . . . . .20. . . , 2 000 Kc prvni řlZl ko Kc
Tramvq Brani cka

Soubor v živelním pojí štěni pojištěných
21. věcí movitých, nemovi tých, i nvest ic, 2 000 KČ první riziko Kč

zásob a cenností

Poznámky:
**pojištění se nevztahuje na škody, které způsobí prokazatelně zamést nanci pojištěného. Rovněž nejsou kryty škody
,vzni klé opotřebením pojištěných věci.
* není-li uvedeno, platí ustanoveniČl. ||. odst. 1.1.

..,

.



pojistná smlouva Č. 7720727756

"m

strana 9

iáršo pojištěni: území České republiky
Íiasah pojištění: poj. nebezpečí "posel"
ŤgištěnÍ se řídF VPP P- 100/09, ZPP P -200/05 a doložkami DOBI, DOB3, DOZ5
" Agregovaná

.. j.w W .
M ?x!Tá|ly Limit pojíš ného

Predmet po išteni /celková/ · · ·* i · pIneni pro jednu
čÍslo pojistná částka 5) gednava 2) po iýeh° poj událod 4)

plnení 3)

Přeprava souboru plat ných
tuzemských i á zoz«nských

22. státovek, bankovek a oběžných 1 000 KČ první rizi ko KČ
mi ncí v hotovosti nebo cení n
přepravovaných pověřenou osobou

Přeprava souboru platných
tuzemských i ázozemských
státovek, bankovek a oběžných

23. minci v hotovosti nebo cení n O KČ první rizi ko KČ KČ
přepravovaných ři di ä autobusů
M HD v rámci pracovní směny a z
místa do místa vyúčtování.

pomámky:
Odchylně od ust anovení ZPP P- 200/05 ČI. VI. je požadované zabezpečení proti odci zení uvedeno v příloze č. 2. této
smlouvy.

,.4.1. pojištěni pro připe,d odcizeni- pojištěni ,,posel"

* není-li uvedeno, pIati ustanoveni ČI. ||. odst. 1.1.

2 5 1 po,jištěniskla
Místo pojištění: území České republiký

Rozsah pojištěni: poj. nebezpečí dle ČI. ||. ZPP P-250/05
pojištění se řIdI: vpp p-100/09, ZPP P-250/05 a doložkami DOBI, DOB3, DOB5, DOB7, DSK1

Por. Agregovaná ·- j"- - · M aximální roční.. " Předmět pojištěni celková pojíst ná SpoIuucast To Istgr?,se limit pojíst ného
cisĺo částka 5) sjednava 2) plnění 3)

pojí St ění skel vlast nich i či zIch litých
nebo tažených (výlohy, dveře) soubor
světelných reklam a n@isů včet ně jejich

24. el ektrické instdace a nosné konstrukce, 500 Kč první rizi ko KČ
soubor skleněných pultů, vitrín a
skleněných stěn uvnitř budov, včet ně
nákladů na montáž a demontáž.

Poznámky:
V případě pojíst né události na vÍce předmětech pojištění současně na jednom místě pojištění z téže přiči ny,
přičemž bude pojištěné sklo rozbito v přímé souvi slosti s odcizením věci pojištěné pro případ odcizeni, neuplať ni
pojistite| spoluúčast sjednanou k pojí štění skla, ale při ii kvidaci pojíst né události od celkového pojíst ného plnění za
pojist nou událost odečítá pouze jednu spoluúčast sjednanou pro pojištěni odcizeni.

Ujednává se, že bylo-li rozbito sklo, vzniká oprávněné osobě právo, aby jí pojí stitel vyplatil část ku odpovidajÍcÍ
nák|adům na demontáž rozbitého a montáž nového skla.
,* rleni-|i uvedeno, pIati ustanoveni ČI. ||. odst. 1.1.

áh~.
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@äpojištěnÍ: území České republiký

pojištěnj se řídI: VPP P-100/09, ZPP P-300/05 a doložkami DOBI, DOB3, DOZ5, DST2, DST4, DST5, DST6, DST7,

poř. Předmět pojištění Agregovanyvcelková Spoluúčast5) p?jišt$ní.se
čís]o pojid na část ka áednava*

" Soubor vozů met ra po rekonstrukci ŠKODA
25. TRANSPORTATI ON s.r.o. 81-71 M ve vlast nictvi Kč 200 000 Kč

nebo užÍvání

Soubor vozů metratyp M 1 výrobce Semens V .
26- i ' ' · · -. . . Kc 200 000 KcKole ova vozi dia s.r.o. ve vlast n|ctv| nebo v UZl vani

Soubor tramvaových vozů Škoda typ 14 T Anitra V .
27. . . Kc 200 000 KcHus a tramvajove vozy 15T

poznámky:
pojištění se vztahuje rovněž na elektronické prvky a součásti pojí štěného zařízeni, např. řidÍcĹ elektronické
systémy, relé, integrované obvody, stykače, atd. Dále se ujednává, že za překonání překážek se považuje překonáni
jejich konstrukčních upevněni (tj. demontáž). pojištěni se vztahuje i na škody způsobené chybnou konstrukcí a
valou materiä u.

Odchylně od písmene C), bodu (B), Článku I., ZPP p-300/05 se pojištěni vztahuje i na kolejová vozidla.
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* není-li uvedeno, pIati ustanovenIČL ||. odst. 1.1.

') časová cena je vyjádřeni pojistné hodnoty věci ve smyslu ustanoveni ČI. XVI. odst. 2. b) VPP P - 1OO/o9,

obvyklá cena je vyjádřeni pojistné hodnotyvěci ve smyslu ustanoveni ČI. XVI. odst. 2. C) VPP P - 1Oo/o9,
jiná cena je vyjádření pojistné hodnoty věci ve smyslu čl.V. ZvláŠtni ujednáni této pojistné smlouvy,

') první riziko je limit pojistného plněnlve smyslu ustanoveničL XVIII . odst. lá) VPP P - 1OO/O9,
') maximální ročnilimit pojistného plněni je limitem pro vŠechny pojistné události za dobu trvání pojištěni
') limit pojistného plněni pro jednu a každou pojistnou událost,
5) odČetná spo|Uúčast v %, minimálni odčetná spo|Uúčast v KČ, odčetná časová spo|UúČast

3. pojistné plněni

3.1. Dojde-li k poškozeni předmětu pojištěni, pro který bylo sjednáno pojištěni na modifikovanou cenu, vyplatí
pojistitel Částku odpovidajÍcÍ přiměřeným nákladům na opravu poškozeného předmětu pojištěni sníženou
o cenu využitelných zbytků nahrazovaných Části, maximálně však do výše modifikované ceny stanovené pro
tento předmět pojištěni.

Dojde-li ke zničeni, odcizeni nebo ztrátě věci, pro který bylo sjednáno pojištěni na modifikovanou cenu, vyplatí
pojistitel Částku odpovidajÍcÍ přiměřeným nákladům na znovupoř|'zenÍ stejné nebo srovnatelné nové věci
sníŽenou o cenu využitelných zbytků, maximálně však do výše modifikované ceny stanovené pro tento předmět
pojištění.

vŠechny pojistné události způsobené povodní nebo záplavou, nastalé v průběhu jednoho pojistného období
omezeno maximálním limitem pojistného plněníve výši15oo ooo ooo KČ.

3·3· Ujednává se, Že maximálni limit plněni za každou jednotlivou pojistnou událost, vyjma pojistné události nastalé
z pojistného nebezpeči,,povodeň" nebo ,,záplava", Činí 2 5oo ooo ooo KČ.

3'4. Pro pojištěni majetku se stanovuje spo|Uúčast jmenovitě ke každému předmětu pojištěni. v případě pojistné
události na vÍce předmětech pojištění současně na jednom místě pojištěni z téže příČiny se při likvidaci pojistné
události od celkového pojistného plněni za pojistnou událost odečítá pouze jedna spo|Uúčast. A to ta nejvyšší ze
všech spo|UúČasti sjednaných (vypočtených) pro každý jednotlivý předmět pojištěni postižený touto pojistnou
Udá|osti.
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Článek Ill
výše a způsob placeni pojistného

1, pojistné za jeden pojistný rok a prvnipojistné obdobiČinh

1,1. žive|nj pojištěni - vyjma povodně
Ročňi pojistné 73 469 6g6 Kč
pojistné za pojistné obdobiod 01. o3. 2013 do 31.12. 2013 61 551614 KČ
Ž'velní pojištěni povodeň
Ročnjpojistné 54 76'983 kč
pojistné za pojistné obdobiod 01. o3. 2013 do 31.12. 2013 45 878 622 KČ

1.2. pojištěni pro případ odcizeni
Ročňi pojistné 49'492 kč
pojistné za pojistné období od 01. 03. 2013 do 31.12. 2013 411763 KČ

1.3. pojištěni pro případ vandalismu
RoČni pojistné 205 550 kč
pojistné za pojistné období od 01. 03. 2013 do 31.12. 2013 172 206 KČ

1.4. Pojištěni pro případ odcizeni - pojištění ,,posel"
Ročnipojistné 86 68o KČ
pojistné za pojistné obdobiod 01. 03. 2013 do 31.12. 2013 72 6ig KČ

1.5. pojištěni skla
Roční pojistné 17 600 KČ
pojistné za pojistné obdobiod 01. 03. 2013 do 31.12. 2013 14 745 KČ

1,6. pojištěni strojů
Ročnipojistné 7q 394 814 KČ
pojistné za pojistné období od 01. 03. 2013 do 31.12. 2013 58 975 532 KČ

Ročnipojistné za sjednané druhy pojištěničinÍce|kem 199 427 815 KČ

pojistné za pojistné období od 01. o3. 2013 do 31. 12. 2013
a za sjednané druhy pojištěni činicelkem 167 o77102 KČ

2. pojistné je sjednáno jako běžné, pojistné obdobivyjma prvního pojistného období je dvanáctiměsÍČni.
pojistné za první pojistné období, tj. období od 01. 03. 2013 do 31. 12. 2013, čini167 077 102 KČ a je splatné na
základě dohody srduvnIch stran ve 3 splátkách k datům a v částkách täkto:

splátka za dobu 01. 03. 2013 -3q. O6. 2013 ve výši 66 612 440 KČ je splatná ke dni 3o. O6. 2013
splátka za dobu 01. 07. 2013 -3q. og. 2013 ve výši 5o 232 331KČ je splatná ke dni 01. 07. 2013
splátka za dobu 01.10. 2013 -31.12. 2013 ve výši 5o 232 331KČ je splatná ke dni 01.10. 2013

30 V nás|edujÍcÍch pojistných obdobích, tj. v obdobích od 01. 01. do 31. 12. přÍs|UŠného roku, bude celkové roční

pojistné, které činí 199 4'7 815 KČ, splatné na základě dohody srrduvních stran vŽdy ve Čtyřech splátkách k
datům a v částkách täkto:

daturrt 01. 01. přÍs|UŠného roku částkä: 49 856 953 KČ

01. 04. přÍs|UŠného roku 49 856 954 KČ

01. 07. přÍs|Ušného roku 49 856 954 KČ
01.10. přÍs|UŠného roku 49 856 954 KČ,

nebude-li v dodatcích ktéto pojistné smlouvě ujednáno jinak.

4· pojistník je povinen uhradit pojistné v uvedené výši na Účet č.ú. vedený u UniCredit Bank Czech
Republic, a.s., konstantní symbol 558, variabilní symbol 7720727756.

áb~
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5, pojistné se považuje za zaplacené okamžikem připsáni pojistného v plné výši na výše uvedený ÚČet.
Článek lV.

Hlášeníškodných udábsti

strana 12

Vznik Škodné události je pojistník (pojištěný) povinen oznámit přímo bez zbyteČného odkladu na přÍs|UŠném
tiskopisu, dopisem, telefonem nebo faxem pojistiteli na adresu:

Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group
CENTRUM ZÁKAZNICKÉ PODPORY

Centrální podatelna
Brněnská 634

664 42 Modřice
Tel.: 841105105, fäx: 547 212 602, 547 212 561

E-maib podatelna@koop.cz

Vpřípadě, že byla Škodná událost oznámena telefonem nebo faxem, je pojistník (pojištěný) povinen dodatečně bez
zbyteČného odkladu oznámit Škodnou událost písemně Hlášeni škodné události se považuje za doruČené
vokamžiku, kdy je doručeno na předepsaném tiskopisu nebo dopisem podepsaným pojistníkem nebo pojištěným na
adresu uvedenou výše.

Článek V.
Zvláštni ujednáni

1. pojistník je v soU|adu s bodem 8. zadávací dokumentace k veřejné zakázce s názvem ,,pojištěni majetku,
odpovědnosti za škodu, terorismu, vozidel a komplexní zajištěni soUvisejÍcich sluŽeb" a za podmínek § 99 zákona
Č. 137/2006 Sb. oprávněn vyuŽit opčního práva na poskytovánÍda|Šľch služeb obdobného charakteru Či druhu dle
předmětu této veřejné zakázky, a to za dodatečné pojistné.

2 UstanovenIČl. VI odst. (S) VPP P 1oo/o9 se pro úČely tohoto pojištěni nepoužije a rušise

3. RuŠÍ se ČI. ||. odst. (2) ZPP P-1oo/o9 a ujednává se, že pojištěni zaniká výpovědí pojistitele nebo pojistníka
doručenou nejméně12 měsíců před uplynutkn pojistného období. pojištěni zanikne Up|ynutÍm tohoto pojistného
období.

4. Odchylně od VPP P - 1OO/O9 ČI. xvi. odst. 2. se pojištění některých předmětů pojištění sjednává na
modifikovanou cenu, která je definovaná jako cena v době pořizeni násobená koeficientem 4.

5. V celém zněníse ruŠiodst. (3) ČI. V. ZPP P -15O/O5.

6. Srduvni strany se dohodly, že pojištěný vyČká v případě pokynu pojistitele s opravou majetku poŠkozeného
pojistnou Udá|osti nebo s odstraňováním zbytku majetku. To však maximálně na dobu 5-ti dnů ode dne
oznámeni o vzniku pojistné události.

Článek VI.
Ujednánio soUpojištěnj

(ve smyslu § 3q zákona Č. 37/2004 Sb., o pojistné smlouvě)

1. Na pojištěni podle této pojistné smlouvy se podňejitito pojistite|é:

a) Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group, která je vedoucím pojistitelem a přebírá 60 % práv a
závazků p|ynoucich z pojištěnÍ(soUpojištěnÍ) podle této pojistné smlouvy, není-li dále uvedeno jinak;

b) Česká poj'šťovna a.s., která je (sou)poj'st'telem a přeb°rá 4q % práv a závazků plynouc'ch z poj Stěn'

(soUpojištěnl) podle této pojistné smlouvy s výjimkou pojištěni sjednaného v odstavci 2.1 2 (Živelní pojištěni
povodeň), na kterém podíl (sou)pojistitele na pojistném plněni činí 4o%, maximálně však 200 (joo ooo KČ a
zbývajici část podňu na pojistném plněni převyšUjici 2oc) ooo oqo KČ přebírá vedoucí pojistitel.

Pokud je niže vtextu tohoto ujednáni o soupojištění uŽito pojmu pojistitel bez bližší specifikace, rozumí se tím

vedoUcÍ pojistitel a/nebo (sou)pojistite1 ve smyslu tohoto bodu 1.

.6~ "
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2, pojistite|é se podňejí na právech (zejména právo na pojistné) a závazcích (zejména závazek poskytnout pojistné
p|nění) p|ynoucich z pojištěnívýše uvedeným podílem.

3, žádný z pojistitelů neručiza splněni povinnosti jiného pojistitele.

4. VedoUcÍ pojistitek

a) stanovuje po dohodě s ostatními pojistiteli pojistně technické podmínky pojištění, vČetně výše pojistného;

b) spravuje pojištěni (soUpojištěni) jménem všech pojistitelů, zejména přijímá oznámeni a projevy vůle pojistníka
(pojištěného), přijímá oznámeni o vzniku pojistné události, vede Šetření nezbytná ke zjištěni rozsahu
povinnosti všech pojistitelů poskytnout pojistné plněni, a pokud není niže uvedeno jinak, přijímá pojistné;

C) vymáhá dlužné pojistné, Up|atňuje postiŽní právo, realizuje požadavky vyp|ývajÍcÍ z poznatků pojistitelů o
nastalé pojistné události při jejím šetření, pokud není niže uvedeno jinak;

d) přijímá oznámení o vinkulaci pojistného plnění (v případech, kdy má být pojistné plněni vinkulováno), vede
jejich evidenci a ostatní pojistitele bez zbyteČného odkladu o provedenÍvinku|ace pojistného p|něnÍinformuje;

e) přijímá oznámeni a projevy vŮle pojistníka ohledně změn rozsahu pojištěni a o této skutečnosti bezodkladně
informuje ostatní pojistitele Připadnou změnou rozsahu pojištění není dotčen poměr podÍ|Ů jednotlivých
pojistitelů na právech a závazcích p|ynoUcÍch z pojištěni, pokud nebude ujednáno jinak. Jestliže pojistitel návrh
na rozŠKení pojištěni odmítne, je vedoucí pojistitel oprávněn sjednat tomu odpovidajÍcÍ pojištěni na vlastni
vrub. Pokud návrh na rozŠířeni pojištěni odmítne vedoucí pojistitel, je oprávněn sjednat tomu odpovidajÍcÍ
pojištěni na v|astnivrub pojistitel;

f) přijímá další oznámenia Činí právní úkony, k nimž je urČen v níže uvedených ujednáních,

g) předává ostatním pojistitelům bez zbytečného odkladu oznámení a projevy vůle pojistníka (pojištěného).

5. Veškerá komunikace mezi pojistníkem a pojistiteli bude zajišťována výhradně vedoucím pojistitelem.

6. (sou)pojistiteb

a) je povinen přijmout oznámeni a projevy vůle pojistníka (pojištěného), které mu byly doruČeny, a bez
zbyteČného odkladu je zaslat vedoucknu pojistiteli;

b) zaplatí vedoucknu pojistiteli 2 % ze svého podÍ|U na pojistném jako úhradu nákladů vedoucího pojistitele
vzniklých v souvislosti se správou pojištěni(dále jěň: ,,odměna za správu pojištěnřj.

7. Vedoucí pojistitel (uhradí pojistiteli přÍs|Ušný podíl na pojistném snížený o odměnu za správu pojištěni, a to do 3q
dnů od zaplacení pojistného vedoUcÍmu pojistiteli. Převod pojistného bude uskuteČněn na Účet pojistitele u
peněžního Ústavu, který bude pojistitelem určen, a pod variabilním symbolem shodným s Číslem této pojistné
smlouvy.

8. Jestliže je pojistné inkasováno pojišťovacím makléřem, poukazuje makléř přÍs|Ušný podíl na pojistném ve lhůtách
a způsobem uvedeným ve smlouvě (mandátní apod.) uzavřené s přÍs|Ušným pojistitelem na ÚČty jednotlivých
pojistitelů. Vedouchnu pojistiteli poukazuje makléř přislušný podíl na pojistném spolu s odměnou za správu
pojištěni. pojistiteli poukazuje makléř přÍs|Ušný podíl na pojistném snížený o odměnu za správu pojištěni.

9 Ujednáni předchozích bodů tohoto Článku se přiměřeně použiji pro převod pojistného, které bylo vedoucím
pojistitelem vymoženo v rámci vymáháni dlužného pojistného (pojistného po splatnosti), pro převod plateb
vymožených vedoucím pojistitelem při Up|atňováni postižního práva, a svýjimkou uvedenou níže i pro veškeré
další platby uskutečňované jednotlivými pojistiteli (např. vrácení tzv. nespotřebovaného pojistného) pojistitel je

povinen uhradit vedoucknu pojistiteli tyto platby do 3q dnů od výzvy vedoucího pojistitele k jejich zaplacení.

10. Oprávněná osoba (poškozený) má právo na plněniz pojištěniv celé výši vŮČi vedouchnu pojistiteli.

11. Pokud pojistné plněni z pojistné události nepřesáhne 1 mil. KČ, vyplatí vedoucí pojistitel pojistné plněni oprávněné

osobě v celé výši a vyúčtuje pňslušný podíl na pojistném p|něnÍ(soU)pojistite|i. pojistitel je vtomto případě vázán
rozhodnutÍm vedoucího pojistitele o vyplaceni pojistného plněnía jeho výši.

12.V případě pojistné události, u niž je ' výsledků zahájeného šetřeni zřejmé, že pojistné plnění přesáhne 1 mil. KČ,
přizve vedoucí pojistitel (sou)pojistitele k Šetřeni pojistné události. Vedoucí pojistitel vyplatí pojistné plněni

oprávněné osobě v celé výši po skončení šetření, jemuž předchází písemný souhlas všech pojistitelů s rozsahem

Povinnosti plnit.

_

(sou)pojistite1 je povinen:

d
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a) vyjádřit se ke své povinnosti uhradit pojistné plněni do 10 dnů od výzvy vedoucIho pojistitele, v opačném
případě se má zato, že s rozsahem povinnosti plnit souhksí;

b) uhradit vedoucknu pojistiteli svŮj podíl na pojistném plněni do 10 dnů od výzvy vedouciho pojistitele k jeho

L zaplacení, kterou lze učinit až po skončeni Šetřeni,
,' C) v případě, Že je poskytována záloha na pojistné plněni, uhradit vedoucknu pojistiteli svŮj podíl na této záloze

doio dnů od výzvy vedoucího pojistitele k jeho zaplaceni.

13 VedoUcÍ pojistitel je oprávněn v soU|adu s platnými právními předpisy, přÍs|Ušnými pojistnými podmínkami a
sm|uvnÍmi ujednáními této pojistné smlouvy vypovědět pojištěni sjednané touto pojistnou srdouvou. O tomto
šván záměru předem písemně informuje ostatní pojistitele, kteří jsou v takovém případě vázáni rozhodnutIm
vedoUcÍho pojistitele (pojišťovny) a k výpovědi pojištěníse připojí.

14.(soU)pojistite| je oprávněn v soU|adu s platnými právními předpisy, přÍs|Ušnými pojistnými podmínkami a
sm|uvnimi ujednáními této pojistné smlouvy vypovědět svŮj podíl na právech a závazcích p|ynoUcÍch z pojištěni
podle této pojistné smlouvy. O tomto svém záměru předem písemně informuje vedoucího pojistitele, který
povede přislušná jednání k na|ezenÍřešenj(např vstup nového pojistitele do práv a závazků p|ynoucich z pojištěni,

apod.).

15. Závazky vzniklé z pojištěni podle této pojistné smlouvy se vypořádajŕ

a) ke dni zániku účinnosti pojištěni podle této pojistné smlouvy;

b) ke dni zániku ÚČasti pojistitele na pojištěni podletéto pojistné smlouvy.

Vždy však platí, Že při vypořádánitěchto závazků se zoh|edňujÍi rezervy na již nahlášené, ale dosud neuhrazené
škody. V případě Up|atněni oprávněného nároku na plněni z pojištěni podle této pojistné smlouvy po zániku jeho
úČinnosti, jsou ostatní pojistitelé povinni se na pojistném plněni podílet ve výši odpovÍdajici jejich ÚČasti na tomto
pojištěni.

]

Článek VIl
Závěrečná ustanoveni

1. Tato pojistná smlouva se uzavírá od 01. o3. 2013 na dobu neurČitou, která je zároveň pojistnou dobou.

2. pojistni'k podpisem této smlouvy prohlašuje, Že byl před jejím uzavřením jasně a srozumitelně seznámen
s pojistnými podmínkami pojistitele a doložkami, které se vztahuji k pojištěni vzniklému na základě této smlouvy
a že mu byly oznámeny informace v soU|adu s ustanovením § 65 a násl. zák. Č. 37/2004 Sb., o pojistné smlouvě.

3. pojistník podpisem pojistné smlouvy prohlašuje, Že byl informován o rozsahu a úČelu zpracováni jeho osobních
údajů a o právu přistUpU k nim v soU|adu s ustanovením §11, 12, 21zákona Č. 101/2ooo Sb. O ochraně osobních
údajů.

4. pojistitel poskytne pojistníkovi bonifikaci ve smyslu DoloŽky DOB2 - Bonifikace - Vymezeni podmínek (1201).
pojistitel provede vyhodnocení celkového Škodného průběhu za všechna pojištěni z pojistných smluv
č. 7720727756 (pojištění majetku) a č 772072833o (pojištěni odpovědnosti za Škodu) společně a souhrnně, a to za
hodnocené období, kterým je jedno a každé pojistné období. Bude-li skutečr)é Škodné procento z pojistných
smluv č. 7720727756 (pojištěni majetku) a č. 772072833o (pojištěni odpovědnosti za Škodu) společně a souhrnně
nižší než procento smluvně stanovené, přizná pojistitel bonifikaci následovně

Škodniprůběh výše bonifikace
do15 % 25 %
do 35 % 5 %
do 45 % O %

Vyplaceným plněním a zaplaceným pojistným se pro úČely bonifikace rozumí vyplacené plněni a zaplacené
pojistné z pojistných smluv Č 7720727756 (pojištěni majetku) a č. 77207'833o (pojištěni odpovědnosti za Škodu)
společně a souhrnně.

5· pojistná smlouva byla vypracována v pěti stejnopisech, pojistník obdrží dva stejnopisy, pojistitel Kooperativa
pojišťovna, a s , Vienna Insurance Group si ponechá dva stejnopisy, pojistitel Česká pojišťovna a s a obdrŽí jeden
stejnopis.

,m.
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6. Stejnopis této pojistné smlouvy, který obdrŽí pojistník, je zároveň potvrzením o uzavřeni pojistné smlouvy

(pc'jistkou) ve smyslu zákona o pojistné smlouvě.

7. ŤatQ pojistná smlouva obsahuje 16 stran a 3 přílohy. její souČásti jsou pojistné podmínky pojistitele uvedené

v Č|ánku l. odst. 3. této smlouvy.

__m

Výčetpň'loh: příloha č. 1- Adresy míst pojištění
příloha Č. 2 - požadovaný způsob zabezpečenlproti odcizení

příloha Č. 3 výpis z obchodního rejstřlku pojistníka

Ki>operativa pojišťovna, a.$.,
Vljenna Insurance Group

G,neráln1 ředttelství

186 OD Praha 8
-4,!J-

za Koopera iv jišťovnu, a.s., za Kooperativu pojíš 'ovnu, a.s.,
Vienna In rance Group Vienna Insurance Group

J
obchodnIředitel zástupce ředitele
Úseku pojištění Úseku pojištěni

hospodářských rizik hospodářských rizik

VPraze dne 22.2.2013
ČESKA POJIŠŤOVNA ä.8.

" "'" " ""-:'" . ,. m

za Českou poj'šťovnu a.s

vrchnIředitel úseku underwritingu

VPraze dne 22.2.2013

Dopravní nQo':?ik M. ňz PreS;"
aKcio\/a společnost (11)

190 22 Přaha 9, Sokolovská 217/42

na základě pověření představenstva
Dopravního podniku hl. m. Prahy, akciové

společnosti ze dne18.2.2013

pojistnou srdouvu vypracovab Mgr. Josef svojsík, tel. 956 420 755

L
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)' přl1oha č. 1 k pojistné smlouvě č. 772072ii56

, É- Místa pojištěni
i! objekt Adresa

Na obrátce (vc. c. p. 102/16) P
! _1_opravny

! "í2reá| dopravní provozovny Plzeňská (vC. č. p. 101/219 a 102/217) P

' "TAreál dopravní provozovný Starostrašnická (VC. č. p. 25/55) P
! " reál dopravní provozovny Patočkova (vC. č. p. 460/4 a 132/4) P,

í "T Areál dopravní provozovný Biskupcova P,
' _=" ArAá| měnírny Bělehradská Bělehradská (VC. č. K). 2535/41a) Pi

"¶k

)

' 46 A,

' :ĽA|

"' 48 L'

i 3LŠ

'J?
' 54 D'
~1

55 Di
"~-_

.h~

objekt Adresa Praha Katastrální území

Na obratce (vc. c. p. 102/16) Praha 9 Hbubetin
Lopravny
r Areá| dopravní provozovny Horňátecká (VC. č. p. 700, 701) Praha 8 Kobylisy
:í_Areá| dopravní provozovny Plzeňská (vC. č. p. 101/219 a 102/217) Praha 5 Motol

4 Areál dopravní provozovny nám. Hrdinů (VC. č. p.725/12, 725/13) Praha 4 Pankrác
"TAreál dopravní provozovný Starostrašnická (VC. č. p. 25/55) Praha 10 Strašnice
"T Areál dopravní provozovny Patočkova (vC. č. p. 460/4 a 132/4) Praha 6 Střešovice
""r Areál dopravní provozovny José Martiho (vC. č. p. 258, 259, 260) Praha 6 Vokovice
Z: Areál dopravní provozovný Biskupcova Praha 3 Zižkov

9 Areál měnírny Bělehradská Bělehradská (VC. č. p. 2535/41a) Praha 2 Vinohrady
"iir Areál měnírny Vyšehrad Přemyslova (vC. č. p. 158/4) Praha 2 Vyšehrad
"ii" Areál měnírny Z1žkov Kostnické nám. (VC. č. p. 2827/12) Praha 3 Z1žkov

"íŽ Areál měnírny Podolí Na Dolinách (vC. č. p. 1157/31) Praha 4 Podolí
"ii Areál měnírny Braník Lomy Branická (vC. č. p. 122/1217) Praha 4 Braník
"íl Areál měnírny Zlíchov Nádražní (vC. č. p. 1116/2a) Praha 5 Hlubočepý

76 Areál měnírny Košíře Ke Kotlářce (vC. č. p. 1237/16) Praha 5 Košíře
77 Areál měnírny Břevnov Bělohorská (vC. č. p. 1228/156) Praha 6 Břevnov

18 Areál měnírny Červený vrch Evropská (vC. č. p. 800/174) Praha 6 Vokovice
"19 Areál měnírny Řepy Slánská (vC. č. p. 1389/2) Praha 6 Řepy

" 20 Areál měnírny Strojnická Strojnická (vc. č. p. 303/29) Praha 7 Holešovice
21 Areál měnírny Trojská Pod Lisem (VC. č. p. 746) Praha 7 Troja

Areál provizorní měnírny a umístěni pod SJ magistrálou mezi ulicemi . .
22 rozvodny v Karlině Křižíkova a Na Florenci Praha 8 Nove Mesto

23 Areál měnírny Libeň V Mezihoří (vC. č. p. 2264/2b) Praha 8 Libeň
24 Areál měnírny Střelničná U školské zahrady (vC. č. p. 1810/18) Praha 8 Kobylisy
25 Areál měnírny Poděbradská Poděbradská (VC. č. p. 365/63) Praha 9 HloubětÍn
26 Areál měnírny Michle Nad Vršovskou Horou Praha 10 Michle

. - . . , Starostrašnická (Měnírna nemá své číslo . .27 Areal menirny Strasnice . . .. . . . Praha 10 Strasnice
popisne, lezi v areálu vozovny Strasnice)

28 Areál měnírny Altán Pod Altánem (VC. č. p. 3057/42a a 324/2) Praha 10 Strašnice

. Pod Altánem (VC. č.p. 3057, č. pozemku . .29 Obytna budova Pod Altánem 324/2) Praha 10 Strašnice

30 Areál měnírny Vinohrady Hradešínská (vC. č. p. 2545) Praha 10 Vinohrady
31 Areál měnírny Bořislavka náměstí Bořislavka Praha 6 Dejvice

K Barandovu (č.p 1183 - na pozemku parč.

. - . . č. 640/94 a 640/95 (cizí) = budova není V32 Areal menirny Hlubočepy . . . . Praha 5 Hlubočepy
evidovana v katastru nemov|stosti; c.p.
přiděleno MHMP č.j. S-MHMP 860965/2009)

Werichova (č.p. 1184 - na pozemku parč. č.

. - . 1184/78 (cizí) a parč. č, 1184/79 = budova .33 Areal měnírny Barrandov . . . . . . Praha 5 Hlubočepy
neni evídovana v katasru nemovltost|; c.p.
přiděleno MHMP č.j. S-MHMP 860965/2009)

34 Areál měnírny Cerný kůň ŠIfařská Praha 4 Hodkovičky
35 Areál měnírny Modřany U Spořite|ny (vC. č. p. 66/12) Praha 4 Modřany
36 Areál měnírny ÚD Hostivař U Vozovny (na pozemku parč. č. 740/3)) Praha 10 Malešice
37 Areál měnírny Ořechovka Na Ořechovce (VC. č, p. 1062/1) Praha 6 Střešovice
38 Areál měnírny Petřiny Na Petřinách (vC. č. p. 403/2) Praha 6 Ve!es|avln
39 Areál měnírny Rokoska V Holešovičkách (vC. č. p. 2276) Praha 8 Libeň

, 40 Areál měnírny Radlice Pechlátova (na pozemku parč. č. 1367/1) Praha 5 Smíchov
Areál měnírny Krejcárek vC.

41 Technicko-provozní budovy Novovysočanská (VC. č.p. 2746) Praha 3 Žižkov

. Krejcárek42 Areál technicko - provozní . , -..
_ budovy Kre,jcárek Novovysocanska Praha 3 Zizkov

43 Areál dílen měníren Braník . , . .
_ Ľedárny Modranská (vc. c. p. 1782) Praha 4 Braník

Holešovice Partyzanska (vc. c. p. 3/1) Praha 7 Holesovice
45 Areál dílny vrch. vedení a ., , . . V
_ měníren Letňany Príborska (vc. c. p. 674) Praha 9 Letňany

46 Areál měnírny na Groši Šveh|?va (budova bez č.p. včetně pozemku Praha 10 Záběhlice
— parč. c. 2078/539)~ý7_Areál provozovny trakční vedeni Korunní (vC. č. p. 110/963) Praha 10 Vinohrady

48 Lanová dráha Petřin, drážní . .
" - - Strahovska Praha 1 Hradčany-~~Ae|eso včetne budovy

~g9_Kancelář Břevnov - Královka Za Strahovem Praha 6 Břevnov
~Sq_Areál skladů Pelc Tyrolka Povltavská (na pozemku parč. č. 440) Praha 7 Libeň
~S1_Areái ústředních dílen Hostivař U Vozovny (VC. č. p. 6) Praha 10 Hostivař, Malešice

-§3 ŠVábky Švábky (vC. č. p. 470/4) Praha 8 Libeň

54 Dispečerské stanoviště .. .
~~jýabačov Vanickova Praha 6 Břevnov

55 d' - · "' ' j · Trojská (budova v areálu ZOO na cizím
"~-~ pozemku parč. c. 1564/1)

1
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%%éármäÍrny Opletalova Opletalova (vC. č. p. 923/10) Praha 1 Nové Město

. . Paříkova (vC. č. p. 74/4) a Sokolovská (VC. č. .57 Administratlvnl budovy p, 42/217) Praha 9 Vysočany

-"""Äreá| objektu garáži a , . .
, Sokolovska (vc. c. p. 58/219) Praha 9 Vysočany58 neb)'tovych prostor

"Šrcentrá|ní dispečink Na Boiišti (vC. č. p. 1452/5) Praha 2 Nové Město

Drahobejlova = DP, a.s. spo|uv|astník podílu
jednotky č. 945/200 (id. 1741/78509
spol.č.domu); jednotky č. 945/201 (id.

. 4552/78509 spol.č.domu); jednotky č. . .h j . . Praha 8 Liben60 Dra obe lova 945/400 (id. 410/78509 spol.c.domu); dale

je spoluvlastník jednotky č.945/300 (id.
95/1000 jednotky) a jednotky č. 945/301 (id.
95/1000 jednotky)

61 metra Hostivař Sazecska (vc. c. p. 3206/3) Praha 10 Strašnice, Hostivar

úľ Areál Moravská Moravská (vC. č. p. 965/3) Praha 2 Vinohrady
"a" Ubytovna Skloněná Skloněná {vC. č. p. 329) Praha 9 Vysočany

65 Ubytovna Skloněná U Kloubových domů (vC. č. p. 515, 516, 517) Praha 9 Vysočany

"66 Ubytovna Skloněná Pod Balkánem (vC. č. p. 518; 519; 522) Praha 9 Vysočaný
77 Areál McDonald Na Florenci Praha 8 Nové Město

Areál centrálního skladu . .
, na pozemku parc.c. 2543/4 Praha 4 Krč68 techno|ogle

69 Areál garáže Klíčov Letňanská (vC. č. p. 65) Praha 9 Vysočany
70 Areál garáže Vršovice Nad Vršovskou horou (vC. č. p. 80) Praha 10 Michle
71 Areál garáže Řepy Reinerova (vC. č. p. 700; 701 a 702) Praha 6 Řepy
72 Areál garáže Kačerov Ke Garážím (bez. č. p.) Praha 4 Michle
73 Areál garáže Pod Altánem Pod Altánem č.pozemku 324/2, bez č.p. Praha 10 Strašnice

. . . Týn nad Vltavou -okr. (Šeské74 Areal RS Nuzice obec Nuzice .. .
Budelov|ce

75 Areál RS Hlavatce obec Hlavatce Debrník - okr. Tábor

. . budovy (chatky) na cizích pozemcích = bez .76 Areal RS Soutice V Ý okr. Benešov
c.p.: st. parcela c. 319 a 320)

77 sociální zařízení pro řidiče MHD
na území Hl. m. Prahy

78 Areál budovy dispeč. a soc. Březiněveská (budova bez č.p.) na pozemku .
zařízeni parč. č. 1347/4) Praha 8 Kobylisy

79 Metro Trasa A
80 Metro Trasa B
81 Metro Trasa C
82 Areál ciepa Kačerov Sliačská (vC. č. p. l) Praha 4 Michle, Záběhlice
83 Areál depa Hostivař Sazečská Praha 10 Strašnice
84 Areál stanice Depo Hostivař Sazečská Praha 10 Strašnice
85 Areál depa Zličín Na Radosti (VC. č. p. 132/51) Praha 5 Třebonice
86 CO ZTC 1 Klárov
87 CO AC 1 Chodov
88 CO TC 2 Hagibor
89 CO TC 3 Radlická
90 CO TC 4 Palmovka
91 Areál měnírny Kačerov Hornokrčská Praha 4 Krč
92 Dětský tábor Těně u Rokycan (vC. č.p. 85)
93 Dětský tábor Orlické Zlákovice
94 Skladový areál Hostivař
95 ::,::'jové tratě na území Hl. m.

Pouze movitý majetek a

_ Zásoby:
_ Měnírna Hloubětín Na Obrátce 16/102 Praha 9 Budova je součásti vozovny_? Měnírna Klárov U Bruských Kasáren č.p. 132 Praha 1 Malá Strana
~~L Měnírna Smíchov Tř Svornosti 952/19 Praha 5 Smíchov
_9~ Měnírna Zelená liška Hanusova 3/775 Praha 4
_L_Měnírna perštýn Charvátova 145/9 Praha 1
~~L Měnírna Pivovar Komunardů (budova v podzemí) Praha 7

7 Lanová dráha Petřín - dolní .,
_ stanice Ujezď 412/17 Praha 1
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Tento výpis z obchodního rejstříku elektronicky podepsal "MĚSTSKÝ SOUD V PRAZE [IČ 00215660]" dne 20.2.2013 v 21:09:05.
Epvid:t|pD|j00evcufsYKqjmQpg

výpis

]

z obchodního rejstříku, vedeného
Městským soudem v Praze

oddíl B, vložka 847

Datum zápisu:

Spisová značka:
ÓbchodnÍ firma:

SÍdlo:
identifikační číslo:

právni forma:

předmět
podnikání:

11. července 1991

B 847 vedená u Městského soudu v Praze

Dopravní podnik hl.m. Prahy ,akciová společnost

Praha 9, Sokolovská 217/42, PSČ 190 22

000 05 886

Akciová společnost

provozováni tramvajové dráhy, speciální dráhy (metro) a lanové
dráhy (Petřin a ZOO) a provozování drážní dopravy v hlavním
městě Praze

opravy silničních vozidel

výroba, instalace a opravy elektrických strojů a přístrojů

provozování autoškoly

provozování čerpacích stanic

psychologické poradenství a diagnostika

hostinská činnost

provozování nestátního zdravotnického zařIzenI

montáž, údržba a servis te|ekomunikačnjch zařIzeni

provozování stanice technické kontroly

provozováni stanice měřeni emisí

provádění staveb, jejich změn a odstraňováni

poskytováni služeb v oblasti bezpečnosti a ochrany zdraví při práci

technicko-organizační činnost v oblasti požární ochrany

Silniční motorová doprava - nákladní vnitrostátní provozovaná
vozidly o největší povolené hmotnosti do 3,5 tuny včetně, -
nákladní vnitrostátní provozovaná vozidly o největší povolené
hmotnosti nad 3,5 tuny, - nákladní mezinárodní provozovaná
vozidly o největší povolené hmotnosti do 3,5 tuny včetně, -
nákladní mezinárodní provozovaná vozidly o největší povolené
hmotnosti nad 3,5 tuny, - vnitrostátní přIležitostná osobní, -
mezinárodní přIležitostná osobní, - vnitrostátní veřejná linková, -
mezinárodní linková

výroba, obchod a služby neuvedené v přílohách 1 až 3
živnostenského zákona

Opravy ostatních dopravních prostředků a pracovních strojů

K|empířstvÍ a oprava karoserii

Zámečnictví, nástrojářství

výroba, instalace, opravy elektrických strojů a přístrojů,

(Jdaje platné ke dni: 20.02.2013 06:00 1/4
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Způsob jednání:

Dozorčí rada:

oddíl B, vložka 847

(Jdaje platné ke dni:

elektronických a te|ekomunikačnjch zařízenI

Montáž, opravy, revize a zkoušky elektrických zařIzenI

člen představenstva:
Ing. Petr Vychodil, dat. nar. 13. června 1953
Praha 4 - Podolí, Kubištova 1102/1, PSČ 140 00
den vzniku členství: 22. prosince 20.11

místopředseda představenstva:
Be. Magdalena Češková, dat. nar. 14. listopadu 1964
Brno - Židenice, Blatnická 4210/12, PSČ 628 00
den vzniku funkce: 13. března 2012
den vzniku členství: 22. prosince 2011

člen představenstva:
Ing. Petr Blažek, dat. nar. 3. června 1961
Praha 5 - Smíchov, Nad Palatou 3056/3, PSČ 150 00
den vzniku členství: 27. dubna 2011

předseda představenstva:
MILAN KŘÍSTEK, dat. nar. 9. září 1969
Kaštanová 144, 250 66 Zdiby
den vzniku funkce: 1. listopadu 2012
den vzniku členství: 1. listopadu 2012

člen představenstva:
LADISLAV URBÁNEK, dat. nar. 1. července 1952
Spořická 966, Dolní Chabry, 184 00 Praha
den vzniku funkce: 16. srpna 2012

jménem společnosti jedná představenstvo. Za představenstvo
jedná navenek za společnost společně předseda představenstva
a jeden další člen představenstva nebo společně místopředseda
a jeden další člen představenstva.

místopředseda dozorčí rady:
jiří Čada, dat. nar. 27. ledna 1950
Praha 8 - Čimice, Ouholická 436/1, PSČ 181 00
den vzniku funkce: 22. července 2009
den vzniku členství: 2. července 2009

člen dozorčí rady:
jan Lebeda, dat. nar. 27. července 1969
Praha14 - černý Most, Bobkova 714/3, PSČ 194 00
den vzniku členství: 2. července 2009

člen dozorčí rady:
jiří Obitko, dat. nar. 2. srpna 1952
Praha 5 - Košíře, Erbenova 221/5, PSČ 150 00
den vzniku členství: 11. ledna 2010

předseda dozorčí rady:
Ing. jiří Nouza, dat. nar. 20. května 1963
Praha - Lhotka, Vzdušná 774/9, PSČ 142 00
den vzniku funkce: 8. března 2012
den vzniku členství: 30. listopadu 2011

člen dozorčí rady:

20.02.2013 06:00 2/4
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oddíl B, vložka 847

Ing. Zdena javornická, dat. nar. 29. září 1959
: Praha - Stodůlky, Fantova 1788/20, PSČ 155 00
! den vzniku členství: 21. prosince 2011

{ Ing. David Vodrážka, dat. nar. 23. března 1971
Praha 5 - Stodůlky, Za Mototechnou 882/15, PSČ 155 00

' den vzniku funkce: 27. dubna 2011

) člen dozorčí rady:

' Mgr. Karel Hanzlík, dat. nar. 27. prosince 1965
íi Praha - Radotín, Tachovská 578/24, PSČ 153 00
Š den vzniku členství: 30. listopadu 2011

' člen dozorčí rady:

' Ing. Michal Štěpán, dat. nar. 18. ledna 1965S
,

: Praha - Malá Strana, Besední 487/3, PSČ 118 00
i den vzniku členství: 30. listopadu 2011

, člen dozorčí rady:! Pavel Hurda, dat. nar. 14. března 1946

i Praha 3 - Žižkov, Kubelíkova 1548/27, PSČ 130 00
l den vzniku členství: 27. dubna 2011
Z

' člen dozorčí rady:

! Praha 10 - Horní Měcholupy, Veronské náměstí 385, PSČ 109 00

' den vzniku členství: 27. dubna 2011
' člen dozorčí rady:
' František Kadlec, dat. nar. 25. dubna 1953
i Praha - Braník, Branická 213/53, PSČ 147 00
É) den vzniku členství: 12. září 2011

) Dovolba dvou členů DR-zástupcŮ zaměstnanců

. člen dozorčí rady:l jan Kolář, dat. nar. 30. záři 1967
Praha - Dejvice, Koulova 1569/1, PSČ 160 00

: den vzniku členství: 12. záři 2011
i
í Dovolba dvou členů DR-zástupcŮ zaměstnanců
F

i člen dozorčí rady:
! Ing. Marek Doležal, dat. nar. 21. února 1970
' Praha - Libeň, Sokolovská 227/264, PSČ 190 00

den vzniku členství: 21. prosince 2011

jediný akcionář: Hlavni město Praha
Praha 1, Mariánské náměstí 2, PSČ 110 00

_Akcie: 3 000 ks akcie na jméno ve jmenovité hodnotě 10 000 000,- KČ

1 ks akcie na jméno ve jmenovité hodnotě 726 125 000,- KČ

Základni kapitál: 30 726 125 000,- KČ

Ostatní Způsob založení: Zakladatelský plán Zastupitelstva hl.m.Prahy
skutečnosti: ze 19.3.1991 jako nástupce státního podniku Dopravní podnik

hl.m.Prahy - kombinát

(Jdaje platné ke dni: 20.02.2013 06:00 3/4
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Část podniku tvořIcI sarnos'tatnou organizační složku, nezapsanou
do obchodního rejstříku, převedl Dopravní podnik hl. m. Prahy,
akciová společnost, lČ 00005886, se sídlem Praha 9, Sokolovská
217/42, PSČ 190 22 Smlouvou o podpoře projektu full service na
společnost Siemens s.r.o. (Divize Transportní systémy), lČ
00268577, se sídlem Praha 6, Evropská 33a, PSČ 160 00.
Část p"odniku - Divize správa vozidel"""metra 81-71 M - převedl
Dopravní podnik hl. m. Prahy, akciová společnost, lČ 00005886, se
sídlem Praha 9, Sokolovská 217/42, PSČ 190 22 Smlouvou
o podpoře projektu full service na společnost Škoda
TRANSPORTATION a.s., lČ 626 23 753, se sídlem Plzeň, Tylova
1/57, PSČ 301 28.

Správnost tohoto výpisu se potvrzuje

Městský soud v Praze
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Kooperativa
qENNA |nsurance Group P-100/09

Yšeobecné pojistné podmínky
pro pojištění majetku a odpovědnosti

CÁsr1.
SPOLEČNÁ UsTANovENf

Článek IV.
Forma právních úkonů

ýukromé pojištění (dále jen ,,pojištění') majetku a odpovědnosh se sjednává jako pojištění

škodové.

Článekl.
Vmika trvání pojištění

Nenf·li ujednáno jinak, platí:

Ú Pojištění se sjednává na dobu neurčitou.

2) pojistným obdobím je doba 12 měsíců.

3) Pojištění vzniká prvním dnem po uzavření pojistné smlouvy.

4) Pbjištění se pro nezaplacení pojistného nepřerušuje.

ŮánekII.

Zánik pojištění

l'bjištění zaniká:

Ú Dnem následujícím po marném uplynuti lhůty stanovené poj\stitelem v upomínce
kzaptacenl dlužného pojistného nebo jeho části.

2) výpovědí pojistitele nebo pojistníka:
a) doručenou nejméně šest týdnů před uplynutím pojistného období. Pojištění zanikne

uplynutím tohoto pojistného obdobĹ
b) doručenou do tří měsíců ode dne oznámení vzniku pojistné události pojistiteli.

výpovědní lhůta je jeden měsíc, jejím uplynutím pojištění zanikne,
d doručenou do dvou měsíců ode dne uzavření pojistné smlouvy. výpovědní lhůta je

osmidenní, jejím uplynutím pojištění zanikne.

3) Dnem prohlášení konkursu na majetek pojistníka nebo zamítnutím návrhu

naprohlášení konkursu pro nedostatek majetku; to neplatí pro povinné pojištění.

Ú Pojistná smlouva musí mít písemnou fOrmu, nestanoví·li zákon jinak. Ostatní právní
úkony týkající se pojištění musí mít písemnou fOrmu, pokud tak stanoví zákon, a dále jedná-li
se o právní úkony týkající se:
a) trvánťa zániku pojištění,
b) změny pojistného na další pojistné období,
d oznámení pojistitele o výsledku šetření pojistné událostí

2) Právní úkony, které nevyžadují písemnou formu, mohou být učiněny telefonicky,
emailem nebo prostřednictvím internetové aplikace pojistitele. Právní úkony učiněné jinak
než v písemné formě musí být, vyžádá-li si to pojistitel, dodateČně doplněny písemnou
formou.

3) Písemná fOrma je zachována, je·li právní úkon učiněn elektronickými prostředky, jež
umožňují zachycení obsahu právního úkonu a určení osoby, která právní úkon učinila,
a podepsán nebo označen způsobem stanoveným právními předpisy (elektronická zpráva
opatřená zaručeným elektronickým podpisem nebo elektronickou značkou odesílatele).

4) V záležitostech pojistného vztahu, zejména v souvislosti se správou pojištění a řešením
škodných událostí, je pojistitel oprávněn kontaktovat ostatní účastníky pojištění prostředky
elektronické komunikace (např. telefon, SMS, e-mail, fáx, datová schránka), pokud není
dohodnuto jinak. pojistitel při volbě fOrmy komunikace přihlíží k povinnostem stanoveným
příslušnými právními předpisy a charakteru sdělovaných informací

ČlánekV.

Doručování

4) ZdalŠích důvodů uvedených v zákoně.

ČbekIII.

Změnyůčastmků pojištění

Ú Pokud se pojistník stane vlastníkem nebo spoluvlastníkem věci, ke které se vztahuje

s]ednané pojištění, pojištěni nezaniká Práva a povinnosti ze sjednaného pojištění přecházejí
'vlastnika, který přestal být poj'štěným, na pDj\5tníka.

2) hěni-li se vlastník nebo spoluvlastník věci, k níŽ se vztahuje sjednané pojištění, a tento
vlastník nebo spoluvlastník nebyl pojistníkem, pak pojištění touto změnou nezaniká. Práva

'Povinnosti ze sjednaného pojištění přecházejíz vlastníka, který přestal být pojištěným, na
nového nabyvatele věci Uvedené platí pouze v případě, že pojištěná věc či soubor věcí se
'dcházi stále v místě, ke kterému se sjednané pojištění vztahuje. V pojištění odpovědnosti
aškodu toto pfati pouze pro Činnosti a vztahy uvedené v pojistné smlouvě.

Ú Písemnosti pojistitele určené jinému účastníkovi pojištění (dále jen ,,adresát')
se doručují prostřednictvím držitele poŠtovni licence (dále jen ,,pošta') obyčejnou nebo
doporučenou zásůkou na korespondenční adresu uvedenou v pojistné smlouvě nebo na
korespondenční adresu oznámenou pojistiteli adresátem, pokud se korespondenční adresa
změnila. Písemnosti může doručovat rovněž zaměstnanec pojistitele nebo jiná pojistitelem
pověřená osoba; v takovém případě se písemnost považuje za doručenou dnem jejího
převzetí.

2) Písemnost odeslaná doporučenou zásilkou adresátovi se považuje za doručenou, nejde-h
o doručení podle dalších odstavců, desátý den po odeslání zásilky. Písemnost pojistitele
odeslaná adresátovi doporučenou zásilkou s dodejkou se považuje za doručenou, nejde-h
o doručení podle dalších odstavců, dnem převzetí uvedeným na dodejce. Za doručenou
adresátovi se považuje izásilka doručená příjemci rozdílnému od adresáta (např. rodinnému
příslušníkovi), jemuž pošta doručila zásilku v souladu s právními předpisy o poštovních
službách.

3) Odepřeli adresát doručovanou písemnost převzít, považu)e se písemnost
za doručenou dnem, kdy ji adresát převzít odepřel.

4) Nebyl-li adresát zastižen a písemnost odeslaná doporučenou zásilkou nebo doporučenou
zásilkou s dodejkou byla uložena na poště a adresát si píseínnost v úložní lhůtě (určené
právním předptsen7 o poštovních službách) nevyzvedĽ považuje se písemnost za doručenou
posledním dnem úložní lhůty, i když se adresát o uloženi nedozvěděl nebo se v místě
doručení nezdržoval.

,áh.



dswd,považuje se tato písemnost za doručenou dnem jejího vr&eni popstátdL

6) pbkud není dohodnuto jinak, lze písemnosti doručovat i d£kuomjcky (nápř.
čKostřednicNím datové schránky, ekktronickou zprávoi4 ekktmMcbu zµávou opaúenou
Qľučeným elektmickým podpisem odesilate@. Ekktronicky se NemnogtÁ doročuji na

kontdktní Udaje poskytnuté adresátem za účelem vzájemné komuMkace. Pišemno9t odeslaná
,,ksátonekktnonicky na posLední oznámený kontaktní Udaj se pwažuýe za doďenou
,ksátý &11 po odeslání nestanovili právni předpis jinak PísemnoA poiistitde zaslaná

I) Účasmíti pcgištění jsou povinrň si neprodleně oznámit každou změnu kcmř,dctrňch údajů
poskymutých za účekn vzájemné komunikace.

Čl&ekVl.
pojistn'

U pojistník je povinen platit pojistné.

2) pbjistňé je běžným pojistným, neníli ujednáno, že se jedná o poĚgtně jednorálové

po sobě vmikly.

4) ]eli pojistník v prodlenís placením pojistného, má pojistitel právo požadovat úrok
zprdleníza každý den prodlenL

5) pbjistitelmá právo upravitvýši běžného pojistného na další pojístnéobdobL zNM-li
,e obecnězávazné právní předpisy, které mají vliv na stanovení výšE p%stného plněQ nebo
nedľipojistné doshtečné podle zákona o pojišťovnictví Pbkud pojůstMk se změnouvýše
pjismäo nesouhlasí a svůj nesouhlas uplatní do jednoho měsíce ode dne, kdy se
onavrhované změně dozvěděl pojištění zanikne uplynutím pojistného období které předchází
pjisménuobdobí, pro něž je pQjistňé stanoveno v nové výši-

Č(áiek VIL

výbkyzpojištěni

O oznámit pQjísůtelí, že je jím pojištěný mqjetek nebo odpovědnost za šKoď pojištěn
u jiného pojistitde proti tánuž pojistnému nebezpečí;zároveň jsou poňmi sdělit
tohoto pQjistitele avýši pQjistňé částky nebo limitu plnění

g) dbát, aby pojistná událost nenastala,zejmáia nesmí porušovat [xwimosti směřuyici
kodvrácmí nebo zmenšeni nebezpéči; které jsou mu ubženy právními předpisy mbo na
jejich základě nebo které na sáe vzal pQjistňou smbwou. Nesmí rwněŽ strpět, aby F,'to
povinnosti porušovaly třetí osoby,

ti) řádně se starat o údržbu pQjištěné věcí

Z) Nastane-liškodná udábsl je oprávněná osoba kromě dalších povinmstí stancwených

právMM předpisy povinna:
á) učinit veškerá opatření směřgíci k tomu, aby se vzniklá škoda již nezväšo'da,
b) bez zbytečného odkladu pojistiteli oznámit,že taková událost nastatá a podat pravdivé

vysvětlení o vzniku a rozsahu následků této události,
d neměnit stav způsobený škodnou událostí bez souhlasu pojistitele nejdéle 4šak po

z bezpečnostních, hygienických, ekologickkh nebo jiných závažných důvodů s opravou
majetku nebos odstraněním jeho zbytků učit dřive.V těchto připdech je povinna
zabezpečit dostatečné důkazy o rozsahu pošbzenl např. Šetřením provedeným policii
nebo jinými vyšetřovacími orgány, fotografickým či filmovým záznamem,,

d) umažnit pojistiteli nebo jím pověřeným osobám šetřeni nezbytná pro posouzeM nároku

na pojistné plněMa jeho výšia předložit ktomu doklady, které si pojistitdvyžádá,
a umožnit pořídit jejich kopie;oprávněná osoba je zejména povinna umožtůt pcgistiteli
prohlédnout poškozenou věc a zqjistit důkazy o vzniku Škody a jejimrazsm

e) postupovat v souladu se všemi pokyny pojistitele,
O oznámit bezzbytečného odkbduorgánům ännýmv trestním nebo přeshpbvém řízeMvmik

události která nastala za okolností nawě&ýí&h spácháM tr«tnäo čMun& př«tupkW
g) plnit oznamovací povinnost uloženou obecně úvaznými právními předpisy.

3) Nastane-li pojistná událost, je oprávněná osoba také povinna:
á) postupovat tak, aby pojistitel mohl vůči jinému uplatnit právo na náhradu škody

způsobené pojistnou události;
b) bezzbytečného odkladu oznámit pQjistiteli nalezenívěcí za kterou pojistítd poskytl

pojistné plněnL Pbkud se pQjistitel a oprávněná osoba nedohodnou jinak, je oprávněná
osoba povinna vrátit pojistné plnění po odečtení přiměřených nákladů na opravu této
věci, jsou-li nutné k odstranění závad, které vznikly v době, kdy byla zbavena možnosti
svěcí nakládat.

Ú ZpojištěMnevzMká právo na pLnění za škody wrňklé následkem:
a) válečných událostí, vzpoury, povstání nebo jiných hromadných násilných nepokgů,

stávky, výluky, teroristických aktů (tj. násilných jednání motivovaných politicky,
sociálně, ideologicky nebo nábožensky) včetně chemické nebo bidogické kontaminace,

b) ůsahustátní moci nebo veřejné správy,
d působení jaderné energie.

2) Z pojištění dále nevzniká právo na plnění za škodu způsobenou úmyslně pgištěným,

pofistníkem nebo jinou osobouz podnětu některéhoz nich.

ČlánekX.

Fbvinnosti pojistitele

Č(áiek VIII.
územní platnost pojištění

bjištěníse vztahuje na pojistné události, při nichž nastane škoda na území České republiky,
není·li ujednáno jinak.

Č(á)eklX.

PMnnosti pqistnika a pojištěného

Ú Kromě dalších povinností stanovených právními předpisy jsou pQjistňík a pojištěný

Povinnů
á) umožnit pojistiteli nebo osobám jím pověřmým posoudit poKstné riziko a přezkoumat

činnosti zařízení sloužících k ochraně majetku, předložit k nahlédnutí prqjektowu,
Dámě-technickou, protipovodňovou, účetníi jinou obdobnou dokumentaci a umožnit
p'ňdit jejich kopie Dále jsou povinni umožnit pojistiteli ověňtsprámost podkladů pro
'Ňčetpojistného,

b) QdPovědětpravdivě a úplně na všechny písemné dotazy pojistitele týkající se pojištění,
d (Rnámit bezzbytečného odkladu pojistitelivšechny změny týkající se skutečností,

na které se ho pojistiteltázal nebo které jsou uvedeny v pojistné smlouvě, zejrréna
změnu činnosti pojištěného, znĚnu vlastnictví věd, ke kterým se vztahuje sjednané
pojištěrIL a změnu korespondenční adresy,

(Ô (Rnámit pojistiteli ziněnu pojistné hodnoty pojištěné věci nebo souboru věcí, zvýšila-li

sev dotě trvání pojištění alespoň o 10 % neníli ujednáno jinak; při nesplnění této
Povinnosti má pojistitel právo uplatnit podpojištění

d °mámitpojistitdi bez zbytďnéhodkbdu změnu nebo zánik pojistného rizika,

Kromě daBích povinností stanovmých právními předpisy j' pqjistitel povinex

í) Pb omámení škodné události bez zbytečného odkladu zahájit šetřeni ke zjištěM rozsahu
své povinnosti plnit.

2) Lkončit šetření do tří měsíců po oznámení škodné událostL Nemůže-li šetření ukončit
v této lhůt8 je povinen sdělit oprávněné osobě důvody, pro které nelze šetření ukončit,
a poskytnout jí na její písemnou žádost přiměřenou zálohw Tato lhůta náěžĹ její šetření
znemožněno nebo ztíženo z viny opráměné osoby, pojistníb nebo pojišthého neboNli
v důsledku wniku škodné události vedeno vyšetřování orgány policie nebo trestní stíhání
oprávněné osoby, pojistníka nebo pojištěného,a to až do okamžiku skončení takového
vyšetřování nebo trestního stihánL

3) Vrátit doklady, které si oprávněná osoba vyžádá.

4) Sdělit oprávněné osobě výsledky šetření nutného ke zjištění výše pojistného plněnL

5) Záchovávat mlčenlivosto skutečnostech, ktgé se dozví při sjednávání pojištění, jeho

správě a při šetření pojistných událostí Pbskytnout tyto informace může jen se souhlasem
osoby, které se skutečnosti týk¶í,nebo pokud tak stanoví právní předpis.

ČlánekXl.

Důsledky porušení povinností

Ú Pbrušil-li pojistník nebo pjištěný některou zpovinností uvedených v článku IX. odst l)
písm. á) až é) a bylo-li v důsledku toho stanovaio nižší pojistné, může pojistitel pojistné

plnění přirněř®ě snížit.

2) Pbrušiúipojistník neb pojištěný některou z povinností uvedených včlánku IX. odst Ú
písm. g) a h) a v odst. 2) písm. a) a e) a toto porušení mělo podstatný vliv na vznik pojistné
událostl její průběh nebo zvětšení rozsahu jejích následků anebo na zjištění nebo určení
výše pojistného plnění j' pojistitel oprávněn snížit pojistné plnění úměrně tomu, jaký vliv
mělo toto porušení na rozsah jeho povinnosti plnit.



m"
,člá,kj [X odst. Z) písm.c)a d).

,nheškodanebo pojistitelvynabži zbytečné náklady (např. nálady m siouchí spor), má
páVO na jejichnáhradu proti osobě která porušmim povinno9.i způsobila vzmjc takově
škďY nebo zbytečných nákladů.

lnbězkreslené Udaje týkající se pojistné události nebo údaje týbjici se této udátosti
,amÚĹ je pojistitel oprávněn pQjistňé plněni odmítnout.

Něnízpojistné smlouvy odmítnout. od pojistné smlouvy lze cdsťoupiti po vmiku

pjísmé udábstL

5) %istitel není povinen hradit zachraňovací náklady podle odst. l)m a)a b) WŇND

dánku zpgištěM dpovědnosti za Škody.

Článek XIV.

cizípQjistné riziko

Ú kýistnik může uzavřít pojistnou smbuvu na pojistné riziko pojištěného, k'tuý je osobw
odLišnou od pK)jistníka (dále jen ,,p«ištění cizího pojistného rtäkaj.

Z) mistník je povinen seznámit pojištěného s obsahem pojistné smlouvy týkajici se

pojištění jeho pojistného rizika.

3) kávo na pojistné plněni může pojistník uplatnit pouze tehdy, jestliže prokáže splněni
povinnosti podle odst. 2)tohoto Článku a jestliže prokážq že mu byl k přijeti pgistmho

plněM dán souhlas pojištěného, popřípadě zákonného zástuµe takově osoby, neM-li
zákonným zástupcem pojistník sán

4) V pojištěni odpovědnosti záškody může pávo na pQjistňé plnění uplamit pwze poňštMý.

ČlánekXIL
pdistné plněni

ČlánekXV.

Rozhodné právo

Ú bjistné phění je omezeno horní hranicí Horní hranice se wči p®sMou částkou nebo
limitem pojistného plněnL

2) Oprávněnáosoba se podílí na pQjistném plněni dohodnutou 5pdu|jčastĹ Spoluúčast
pjistitelodeäe od celkové výše pQjistňého plněň V pojíštěM o*{ye'ědnostiza škodu se
náhrda škdyvyplád poškozenému po odečtení spoluúčasti d čelko® výše pgistného
dŇnĹCdkovolj výší pojistného plněni se rozumí plněnĹ na které vznikl nárok podle všech
poánínek pojistné smbwy, před odečtením spoluúčasH Pbkud celková výše pojlstn&o
Nní nepřesähgě sjednanou spobúčast, pojistitel pojistné plnění neposkytne.

3) %jistitd poskytuje pqjistné plněni vtuzemské měně není-li ujednáno jinak. Pro
depočet cizí měny se použije kurzu oficiálně vyhlášeného Českou národmi bankou ke dni
vzniku pojistné události-

4) Pbjistitel může v odůvodněných případech rozhodnout o poskytnuti naturálního plnění
cpíavou nebo výrNnou věci. Pokud pQjistitel rozhodl o tom, že poskytne naturálni phěŘ
aoprávněná osoba přesto věc opravila nebo vyměnila jiným 'působen je pQjistitel povinen
jhňtjen ve výši, kterou by plnij, kdybyoprávněná osoba postupovala podle jeho pokynů.

S) Máli oprávněná osoba, resp. poškozený sutgekt při opravě nebo náhradě sowisejid

spojistnou událostí nárok na odpočet daně z přidané hodnoty(dále jen uDPH), poskytne
pojistitelphěníve výši vyčíslené bez DPH. V případech, kdy oprávněná osoba resp.
pškozený tento nárok nemá, poskytne pcgistitel plnění ve výšivyčískné včetně DPH.

6) pbjistné phění je splatné do 15 dnů po skončení šetření nutného ke zjištěni rozsahu

Mnnosti pojistitele plnit. Šetření je skončeno, jakmile pQjistitelsdělí pho výsledky
opíávněné osobě nebo je s ní projedná.

Člhek XIII,

Zachräiovad náklady

Ú Zachraňovacími náklady se rozumí účelně vynaložené náklady na:
ä) odvrácení vzniku bezprostředně hrozící pojistné události,
b) zmírnění následků již nastalé pojistné události,
d dklůení poškozeného pojištěného majetku nebo jeho zbytků, pokud je povinnost toto

'ňnit zhygienických, ekologickýchči bezpečnostních důvodů

a Není-li ujednáno jinak pojistitel nahradízachraňowd náklady a škodu utrpěnou

vsQmsbstisčinností uvedenou v odst. Ú tohotočlánku maxiíNlně do výše 10 %
zhomí hranice plnění sjednané pro pojištění, ze kterého hrozil vznik pQjistňé události nebo

zekterého nastala pojistná událost s níž souvisí vynaloženízachraňovacích nákladů nebo
vlmkšbdy.Toto oínezení neplatí pro zachraňovací náklady, které byly vynaloženy na
áchľanu života nebo zdraví osob, a pro zachraňovací náklady, které pojistník vynaložil

sP(semným souhlasem pojistitele a jež by jinak nebyl povinen vynaložit

:)á,:,::"nou náhradu zachraňowcíchnákldůanáhraduškody podle odst Z) tohoto

IornĹ hranice plnění nesnižuje.

4) pbjistitd nehradí náklady vynaložené na obvyklou údržbu, na ošetřování věci nebo na

P(®n(ákonné povinnosti předcházet škodám, kromě nákladů podle odst. Ú písm. a) tohoto
áki,

í) Pbjistná smlowa a právní vztahyz nívyplývajíd se řídí práwňm řádem České republiky.

Z) hospo'y 'pojistné smlouvy jsou příslušné soudy České republiky.

ČÁST2.
POJIŠTĚNÍ VĚCI NEBO JINÉHOMAJETKU

Článek XVL

pbjistná hodnota, pQjistňá částka

l) mistná hodnota je hodnota věci rozhodná pro stanoveni pqjistné částky.

Z) Rýistná hodnotavěci může být vyjádřena jako:
á) nová cena, tj. cena, za kterou lze stejnou nebo srovnatelnou věc, sloužící ke stgn&nu účelu,

znovu pořídit v daném čase a na danán místě jako věc novou (pgištění na novou cenu),
b) časová cena, tj.cena, která se stanoví žňové ceny věci, přičemž se přihlíží ke stupni

opotřebení nebo jiného znehodnocení anebo ke zhodnoceni věci opavou, modemizaci
nebo jiným způsoba (pgištění na časovou centi),

d obvyklá cena, tj. cena, která by byla dosažena při prodeji stějňg popř.obdobné věci
vobvyklán obchodním styku vdaném čase ana daném místě (pcgištěmnaobvykloucmú).

3) mistnou částku stanoví pojistník tak,abyodpovídala pojistné hodnutě pojištěného
majetku v době uzavření pgistňé smbuvy, nmí4i gědúno jinak.

Článek XVII.

Fbdpojištění

l) kliv době vzniku pojistné události pojistná částka stanovená pojistníkem nižší než
pojistná hodnota pojištěné věci, má pQjistitel právo srňžitsvé plnění ve stejném poměru,
v jakém je pojistná částka k pojistné hodnotě pojištěné věci.

Z) lkbnovení odst. l) tohoto článku nepläti; odpovídab4iv době sjednání pQjištění
pojistná částka pojistné hodnotě věcia pojistník neporušil povinnost ubženou v článku IX.
odst. í) písm. d) nebo jí odpovídgící povinnost uloženou mu v pqjistné smlouvě

Článek XVIIL

Limit pojistného plnění

í) Limit pojistného plnění se stanoví jako horní hranice plněnív případěi kd¥
á) nelze vdobě sjednání pojištění určit pojistnou hodnotu (dále jen ,,pojištěni na první

riziko'),
b) se pojištění vědomě sjednává pouze na část známé pojistné hodnoty věci (dále jen

,Nmkwé pojištěnô.

2) )deli o pojištění na prvníriziko nebo o zlomkové pojištění
á) musí být tato skutečnost výslovně uvedena v pojistné srdou®,
b) limit pojistného plnění stanoví na svou odpovědnost pojistník,
d sjednaný limit pojistného plnění je horní hranicí plnění pojistitele ze všech pojistných

událostí vzniklých v jednom pojistném roce,
d) a snížila-li se v průběhu pjistného roku v důsldku vzniku pojistné událostihomí hranice

plněnípojistitelq inůže si pojistník na základě dohody 'pojistitelem pro zbyt& pojistného
roku obnovit limit pojistného plnění dopbcenún pojistného.



3) jj'nit pojismého plnění jako horní hranici plnění Lze sjednat ny [ňpadech, kdy je

hmíhranid plněni pQjistitek ze všech pcýístných události vzmklých y pdnom p®stném

C%ek XIX.
př,chod vlastnictví

16) Škoda způsobená úmyslně je škoda, která byla způsobena ljmysln'm gedúw"m ndío

úmyslně také tehdy, jestliže pojištěný věděl nebo mohlvědět o vadách věci (v';T'obklů nebo

práce

17) Zákonem se rozumí zákon Č. 37/2004 Sb.,o pqjistné srdouvě,v platném měnĹ

pskytlpojistné plněni v důsledku pojistné události na Okován mmu. Článek XXL

ZPracování osobních ú&jů

ČÁST3.
ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ

Člhek XX.
Výk!ad pojmů

Pno Účely sjednávaného pQjištěni platí tento výklad pojmů:

ú Běžným pojistným je pojistné stanovené za pojistné dbdobí.

2) jednorázovým pojistným je pojistné stanovené na cebu dolu na kterou b,'b pojištěni

5jdnáno.

3) Lhůtaurčená podle měsíců končí dnenj který předchází dnu jenž se svým čiselmjm
0u|ačedmshduje se dnem, od kterého lhůta počíná. Neniditdcový den v posledním
měsíä připadne konec lhůty na jeho posledníden.To neplatí pro počitáM Uůtypro potřeby
wtanovaí článku II. odst l).

4) 0µávněnou osobou je osoba, které v důsledku pojistné wdáloséi vznikne právo na
pjistné plněnl Oprávněnou osobou je pojištěný a v případě podle Článku XIV. odst 3)

pojistník

S) Pojistníkem je osoba, která uzavřela s pojistitelem pojistnou smlouvu

6) Pbjistnouuůbstí je nahdiláskutečnost blíže ozmčenáv pgistné smbu'uě, se kterou je spqjen

aµo bližšívymeenískUtečnostĹ za kterých nevmiká povinnost pgutítde vyplaht mstné
m platí zvlá9ní popř. dodatkové pojistné podmínky.

Máštních popř. dodatkových pojistných podmínkách.

8) pojistným obdobím je časové období dohodnuté v pojistné smlouvě, za které se platí

pjistné.

9) pojistný rok je doba n měsíců; první pojistný rok začíná dnem určeným v pojistné
smbuvě jako počátek pojištění

10) pojistným rizikem je míra pravděpodobnosti vzniku pojistné událostivyďané

pjistným náezpečím.

1Ů bjištěrňm škodovým se rozumí pojištění jehož účelem k náhrada škody vzniklé

'důsledku pojistné událostí

12)pbjištěným je osoba, na jejíž žim zdraví majetek, odpovědnost za škodu nebo jiné
h(hOty pojistného újmu se pojištění vztahuje

ve znění pozdějších předpisů, dávají souhlas pojistitelL aby jejích osobM údaje a áťtivé
osobní údaje vypovídající o zdravotním stavu (dále jen ,,osobní Udaje"), uve&ně yi pojistné
smlouvě nebo získané v souvislosti se správou pojištěM ařešenim škdných udábsti, jako
správce údajů zpracovával pro účely pojišťovací Činnosti a dalších Činnosti dle zákona
o p(gišú)vmdvi, a to v rozsahu nezbytném pro naplnění tohoto účelu, a uchováwal je po dobu
nezbytně nutnou k zajišthívýbnu práv a plnění povinnosti plynoďáz poŇsEN smlousy,
adále po dobu vyplývající z obecně závazných právních předpisů. účastnici pgvštěni dále

souhlasí štím aby pojistitel předávalosobrň údaje do jiwých států, pokud to bide poRřébně
k zajištěnivýkonu práv a plnění povinností plynoucichz pojistné smbuvy.

třetím osobám v souladu svýše citovaným zákonem Účastnici pojištěniprohbšuk že bydi

v souladu s ustanovením § n a § 21 citovaného zákona infOrmováni o pávech sau'Asejícich
se zpracováním jejich osobních údajů, zejména pak o právu přístupu k jejich osobním ůdqjům
a právu na poskytnutí informace o zpracování jejich osobních údajů.

3) Účastníci pojištění souhlasí se zpracovárňm všech poskytnutých osobních údajů pro

zasílání obchodních areldamních sdělení pojistitele a nabídky služeb členů pojišťwaci
.skupiny Vienna Insurance Group a Finanční skupiny české spořitelny, as., na uvedené

kontaktní Udaje, vC prostředků elektronické komunikace.

4) Lkastníá pgištění souhlasí s nahráváním příchozíchi odchozichtddomich hovorů

u pgistitele či u poskytovatele služeb na zvukový záznam a s použitím takového záznamu
v souvislosti se smluvním nebo jiným právním vztahem pro účely pc)jišťovadčťmosti
adalších Činností vymezených úkonem o pcgišťowictvL Účastníci pojištění souhlasíš tím,

že pjich osobní údaje, které sdělili pQjistitelí či poskytovateli služeb, a které jsou obsaženy
ve zvukovém záznamu hovoru, budou tyto subjekty uchovávat po dobu platností pojistné
smlouvy, adále po dobu nezbytně nutnou k zajištěMvýkonu práv aplnění povinnosti
plynoucích z pojistné smlouvy. Pbjistitel či poskytovatelslužeb může zvukový zámam
hovoru, po uplynutí platnosti pojistné smlouvy, využít pouze za účelem ochrany svých
práv vyplývajíd'h' pojistného vztahu pojistitele spojistníkem, a to zejména jakodůkazní
prostředek vsoudním správním či jiném řízení, jehož účastníky jsou pgistitel, poskytovatel
služeb, pojistník nebo některýz pojištěných

Článek XXII.

Tyto všeobecné pojistné podmínky nabývají účinnosti dnem L listopadu 2009.

13)Spoluúčast je částka dohodnutá v pojistné smlouvý kterou se oprávněná osoba podílí

na pojistnéín plněnL Spoluúčast může být vyjádřena pevnou částkou, procentem, časovým
úsekem nebo jejich kombinací

14)Škodnou událostí je skutečnost, ze které vznikla škodaa která by mohla být důvodem

vu)iku práva na pojistné plnění

lS)Škodami vzrňklýminásledkem působení jad«né «i«gie se rozumíškdy vzniklé:
ä) zioni2lgícího záření nebo kontaminacemi radioaktivitou z jaderného paliva nebo

jaderného odpadu anebo ze spalování jaderného paliva,
b) z radioaktiyních, toxických nebo jinak riskantních anebo kontaminujících vlastností

nukieárního zäízení, reaktoru nebo nukleární ínontáže nebo nukleárního komponentu,
d zPůsobení zbraně využívající atomové nebo nukleární štěpení, syntézu nebo jinou

Mobnou reakci, radioaktivní síly nebo inateriály.

ĽVP.501.A
9/2009
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ZVLÁŠTNÍ POJISTNÉ PODMÍNKY
PRO ŽIVELNÍ POJIŠTĚNÍ

Článek I.
Předmět pojištěni

(l) předmětem pojištěnf jsou jednotlivé věci movité a nemovité nebo jejich
soubory uvedené v pojistné smlouvě (dále jen ,,pojištěná věc").

(2) je-li tak ujednáno, jsou předmětem pojištění také:
a) cennosti,
b) cenné věci,
c) věci zvláštní hodnoty,
d) písemnosti.

(3) Předmětem pojištění jsou věci ve vlastnictví nebo spoluvlastnictvl pojist-
níka nebo pojištěného uvedeného v pojistné smlouvě (věci vlastnf).

(4) Je-li tak ujednáno, jsou předmětem pojištění i cizí věci:
a) nemovité,
b) movité, které pojistník nebo pojištěný uvedený v pojistné smlouvě užívají

podle dohody (dále jen ,,cizí věci užívané"),
C) movité, které pojistník nebo pojištěný uvedený v pojistné smlouvě převzali

při poskytování služby na základě smlouvy, objednávky nebo zakázkového
listu (dále jen ,,cizí věci převzaté").

Uvěcluvedených v odst. (4) tohoto článku se jedná o pojištěnľcizho pojistného ňzika.

(5) Bylo-li sjednáno pojištěni souboru věci, vztahuje se pojištění i na věci,
které se staly součástí pojištěného souboru po uzavření pojistné smlouvy.
Věci, které přestaly být součástí souboru, pojištěny nejsou.

(6) Předmětem pojištění nejsou:
a) motorová a přípojná vozidla s přidělenou SPZ nebo registrační značkou,

s výjimkou pracovních strojů samojízdných a pracovních strojů přípojných,
b) lodě a letadla,
c) kolejová vozidla,
d) vzorky, názorné modely, prototypy,
e) živá zvířata,
f) pozemky a porosty,
g) stavby na vodních tocích,
a to ani v případě, jsou-li součástí souboru věcí uvedených v odst. (l), (2), (3)
a (4) tohoto článku.

Článek ll.
pojistná nebezpečí

(l) Základní živelní pojištění se vztahuje na poškozeni nebo zničení pojiště-
né věci:
a) Požárem a jeho průvodními jevy,
b) výbuchem,
c) úderem blesku,
q ňárazern nebo zřIcenIm letadla, jeho částí nebo jeho nákladu,
(dále jen ,,požár").

(2) Dopiňkové živelní pojištění lze sjednat pro případ poškození nebo zniče-
nl pojištěné věci:
a) Povodnj nebo záplavou (dále jen ,,povodeň"),
b) vichřicí nebo krupobitím (dále jen ,,vichřice"),
c) sesouvánľm půdy, zřľcenĹm skal nebo zemin, sesouváním nebo zřľcením

|avin, zemětřesením, a je-li pojištěnou věci budova, též tíhou sněhu nebo
námrazy (dále jen ,,sesuv"),

d) nárazem dopravního prostředku nebo jeho nákladu, pádem stromů, stožá-
rů nebo jiných předmětů, nejsou-li součástí poškozené věci nebo nejsou-li
součástí téhož souboru jako poškozená věc (dále jen ,,náraz"),

e) kapalinou unikajľcl z vodovodních zařIzení a médiem vytékajícIm v důsled-
ku poruchy ze stabilních hasicích zařľzení (dále jen ,,vodovod').
Je-li proti tomuto nebezpečí pojištěna budova, vzniká právo na plněnl také
za poškození nebo zničení:
i) potrubí nebo topných těles vodovodních zařIzenI včetně armatur, došlo-li

k němu přetlakem nebo zamrznutím kapaliny v nich,
ii) kotlů, nádrží a výměníkových stanic vytápěcích systémů, došlo-li k němu

zamrznutím kapaliny v nich.

(3) Je-li sjednáno sdružené živelní pojištěni (dále jen ,,sdružený živel"),
vztahuje se toto pojištění na všechna pojistná nebezpečí uvedená v odst. (l)
a (2) tohoto článku.

Článek Ill.
Místo pojištění

Místem pojištění je místo uvedené v pojistné smlouvě. Za místo pojištění se
považuje dále i místo, na které byla pojištěná věc na dobu nezbytně nutnou
přemístěna v důsledku vzniklé nebo bezprostředně hrozÍcĹ pojistné události.

Článek lV.
pojistná událost

(l) pojistnou událostí je poškození nebo zničení pojištěné věci zapříčiněné
některým z pojistných nebezpečí uvedených v pojistné smlouvě, které půso-
bilo na pojištěnou věc v době trvání pojištění a v místě pojištění.

(2) pojistnou událostí je i poškození, zničení nebo ztráta pojištěné věci
v přímé souvislosti s událostí uvedenou v článku ||., byla-li pojištěná věc pro
případ této události pojištěna. Podmínkou vzniku práva na plnění pojistitele je
skutečnost, že pojistné nebezpečí působilo v době trvání pojištění.

Článek V.
výluky z pojištění

(I) Z doplňkového pojištění ,,vodovod" nevzniká právo na plnění pojistitele
za škody způsobené:
a) zpětným vystoupnutím kapaliny z odpadního potrubí, které bylo způsobe-

no zahlcením venkovní kanalizace v důsledku atmosférických srážek,
povodně nebo záplavy,

b) při provádění tlakových zkoušek hasicího zařízení.

(2) Z doplňkového pojištění ,,náraz" nevzniká právo na plněni pojistitele za
škody způsobené nárazem dopravního prostředku, který byl v době nárazu
řízen nebo provozován pojistníkem nebo pojištěným.

(3) Vznikne-li škodná událost následkem povodně nebo v přímé souvislosti
s povodní do 10 dnů po sjednání pojištění, není pojistitel z této škodné udá-
losti povinen poskytnout pojistné plnění, není-li ujednáno jinak.

Článek VI.
Povinnosti pojistníka a pojištěného

(l) pojistník a pojištěný jsou zejména povinni:
a) u budov pojištěných doplňkovým pojištěním ,,vodovod" zajistit pravidelnou



t

l
i

! Kontrolu hasicľch zařIzenľ a zabezpečit vodovodní a hastd zařízení proti

) jejid zamrznutí,

Ži b) zásoby a cizí věci převzaté pojištené doplnkovým poµstením ,,povoděn
; nebo ,,vodovod" a umístěné v podlažfch, kde je podlaha pod úrovní okolní-
j ho terénu, uložit na pevný podklad o výšce min. 15 cm nad úrovní podlahy.

Žj (2) Mě|o ii porušení povinnosti uvedených v odst (l) tohoto článku pod
S

t statný vliv na vznik pojistné události, její průběh nebo na zvětšení rozsahu
le]ich !ásledků, je pojistitel oprávněn snížit pojistné plněni úměrně tomu, jaký

i \/iiv melo toto porušení na rozsah jeho povinnosti plnit.

l Článek Vil.
i Pojistná hodnota
S

Í (l) pojistnou hodnotou pojištěné věci je jejl nová cena (pojištění na novou
) cenu), není-li ujednáno jinak.

i

i (2) pqístnou hodnotou cizích věci převzatých je jejich časová cena (pojistě-
,) ní na časovou cenu).

t

) nebo cenných věcí v daném čase a na daném místě.

' (4) pojistnou hodnotou věcí zvláštni hodnoty je jejich obvyklá cena (pojistě-

' nína obvyklou cenu).

článek VIII.

í
l (l) Byla-li pojištěná věc zničena nebo ztracena, vzniká oprávněné osobě

l ptávo, není-li ujednáno jinak, aby jí pojistitel vyplatil:
í a)z pojištění na novou cenu částku odpov[dajĹcÍ přiměřeným nákladům na
i zmvupořízenľ stejné nebo srovnatelné nové věci sníženou o cenu využitel-
l ných zbytků,

! b) z pojištěnŕ na časovou cenu částku odpovľdajĹcĹ přiměřeným nákladům na
j zmvupořízenI stejné nebo srovnatelné nové věci sníženou o částku odpo-

j v[daj[cí stupni opotřebení nebo jiného znehodnocení s přihlédnutIm k pří-
} pádnému zhodnocení z doby bezprostředně před vznikem pojistné událos
i ti a sníženou o cenu využitelných zbytků,
! c)z pojištěnl na obvyklou cenu částku, která by byla dosažena při prodeji
i stejné nebo srovnatelné věci v době bezprostředně před vznikem pojistné
) události a v obvyklém obchodním styku.

j (2) Byla-h pojištěná věc poškozena, vzniká oprávněné osobě právo, není-li

T

i a)z pojištění na novou cenu částku odpovfdajÍcĹ pňměřeným nákladům na opra-
) vu poškozené věci sníženou o cenu využitelných zbytků nahrazovaných částí,
i b)z pojištěni na časovou cenu částku odpovjdajÍcĹ přiměřeným nákladům na
l
l opravu poškozené věci sníženou o částku odpovídajĹcĹ stupni opotřebení
Š nebo jiného znehodnocení s přihlédnutím k případnému zhodnocení nahra-

zovaných částí z doby bezprostředně před vznikem pojistné události a sni-
l ženou o cenu využitelných zbytků nahrazovaných částí,
éi c] z pojištění na obvyklou cenu částku odpovídajld přiměřeným nákladům na
i opravu poškozené věci sníženou o částku odpovÍdajlcí stupni opotřebení
ĺ nebo jiného znehodnocení s přihlédnutím k případnému zhodnoceni nahra-
l
I zovaňých částí z doby bezprostředně před vznikem pojistné události a sni-
l ženou o cenu využitelných zbytků nahrazovaných částí.
Ĺ P'nění pej st tě e stanovené pod e odst. (2) tohoto článku však nepřevýší
! Mstku vypočtenou podle odst. (l) tohoto článku.

(3) Byla-li poškozena, zničena nebo ztracena pojištěná věc, pro kterou bylo

ĺ sjednáno pojištění na novou cenu, a její opotřebení nebo jiné znehodnocení
l s Přihlédnutlm k případnému zhodnocení přesáhlo v době bezprostředně
j Pkd vznikem pojistné události 70 %, vyplatí pojistitel plnění stanovené podle
i (X|St. (l) nebo (2) tohoto článku pouze do výše časové ceny, kterou měla po-
!
i jištěná věc v době bezprostředně před vznikem pojistné události.
) {4) By a

poškozena nebo zn Cena nemovitá věc, pro kterou by o sjednáno
i pjjištěn[ na novou cenu, a oprávněná osoba do tři let od vzniku pojistné udá-
l !osti nepřokáže, že nemovitou věc opravila nebo znovupořidila nebo že tak
Ĺ činf, je Pc)j|stite| povinen vyplatit v případě:

l a) Pc)škozenl nemovité věci částku odpovÍdaj{cí přiměřeným nákladům na její
i opravu sníženou o částku odpovídajĹcĹ stupni opotřebeni nebo jiného zne-

l hodnocenÍ s přihlédnutím k případnému zhodnocení nahrazovaných částí
i Z doby bezprostředně před vznikem pojistné události a sníženou o cenu

: využ|te!ných zbytků,
j

l:
ť

!
ii!
j
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b) zničení nemovité věci plnění ve výši časové ceny, kterou měla nemovitá
věc v době bezprostředně před vznikem pojistné události, sníženou o cenu
využitelných zbytků.

(5) Vznikla-li pojistná událost na zásobách nebo cenných věcech, vyplatí
pojistitel v případě:
a) poškození částku odpovŕdajľcI přiměřeným nákladům na jejich opravu

nebo úpravu sníženou o cenu využitelných zbytků nahrazovaných částí,
b) znehodnocení částku odpovidajÍcĹ rozdílu mezi jejich pojistnou hodnotou

v době bezprostředně před vznikem pojistné události a obvyklou cenou po
znehodnocení,

c) zničení nebo ztráty částku odpov[dajÍcÍ přiměřeným nákladům na jejich
nové vyrobení nebo pořízení sníženou o cenu využitelných zbytků. pojistitel
vyplatí nižší z uvedených částek.

Plnění pojistitele stanovené podle odst. (S) tohoto článku nepřevýší částku,
kterou by oprávněná osoba obdržela při prodeji zásob nebo cenných věcí
v době bezprostředně před vznikem pojistné události.

(6) Vznikla-li pojistná událost na ceninách, vyplatí pojistitel částku odpoví-
dajícl přiměřeným nákladům na jejich pořízení, nejvýše však částku, kterou by
oprávněná osoba obdržela při jejich prodeji v době bezprostředně před vzni-
kem pojistné události.

(7) Pokud byly poškozeny, zničeny nebo ztraceny pojištěné vkladní a šeko-
vé knížky, platební karty a jiné obdobné dokumenty a cenné papíry, vyplatí
pojistitel částku potřebnou na jejich umořeni. Jestliže byly uvedené věci zne-
užity, vyplatí pojistitel částku, o kterou se majetek oprávněné osoby tímto
zneužitím snížil. Pojistitel však neuhradí ušlé úroky a ostatní ušlé výnosy.

(B) Vznikla-li pojistná událost na věcech zvláštni hodnoty, vyplatí pojistitel
v případě:
a) poškození částku odpovĹdajícl přiměřeným nákladům na jejich uvedeni do

původního stavu,
b) znehodnoceni částku odpovldajľd rozdľlu mezi obvyklou cenou v době

bezprostředně před vznikem pojistné události a obvyklou cenou po pojist-
né události,

c) zničení nebo ztráty částku odpovÍdajlc[ obvyklé ceně věci v době bezpro-
středně před vznikem pojistné události.

Plněnl pojistitele stanovené podle odst. (B) písm. a) tohoto článku však nepře-
výší částku vypočtenou podle odst. (B) písm. C) tohoto článku.

(9) Pokud byly poškozeny, zničeny nebo ztraceny pojištěné písemnosti,
vyplatí pojistitel částku odpovÍdajícl přiměřeným nákladům na jejich opravu
nebo znovupořízenŕ, jestliže je oprávněná osoba vynaložila. Od této částky se
odečte cena využitelných zbytků. Pokud oprávněná osoba výše uvedené ná-
klady nevynaložila, vyplatí pojistitel částku odpovľdajĹcÍ hodnotě materiálu.

(IQ) Vznikla-li pojistná událost na věci pojištěné na jinou cenu, řidl se plnění
pojistitele příslušnými ustanoveními pojistné smlouvy. Není-li ujednáno jinak,
nesnil plnění pojistitele přesáhnout částku odpovÍdajicf přiměřeným nákla-
dům na znovupořízenl věci sníženou o cenu využitelných zbytků.

(11) Došlo-li k poškození nebo zničení budov nebo staveb, nebude brán
zřetel na připadnou ztrátu jejich umělecké nebo historické hodnoty.

(12) Došlo4i k poškození, zničeni nebo ke ztrátě pojištěných věcí tvořících
celek (např. soubor, sbírka), nebude brán zřetel na znehodnocení celku, ale
pouze na poškození, zničeni nebo ztrátu jednotlivých pojištěných věcí.

Článek lX.
výklad pojmů

Pojmy ,,požár", ,,povodeň", ,,vichřice", ,,sesuv", ,,náraz", ,,vodovod"
a ,,sdružený živel" se používají v pojistných smlouvách pro souhrnné ozna-
čení skupin pojistných nebezpečí.

Pro účely pojištění podle těchto zvláštních pojistných podmínek platí tento
výklad pojmů:

(l) Za budovy se považují objekty nemovitého charakteru, které jsou pře-
vážně uzavřeny obvodovými stěnami a střešními konstrukcemi a které jsou
určeny k tomu, aby chránily lidi nebo věci před působením vnějších vlivů.

(2) Za cenné věci se považují drahé kovy, perly a drahokamy a předměty
z nich vyrobené.

.·'1
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a) penjze, tj. platné tuzemské i cizozemské bankovky a mince,

i b) ceniny, tj. poštovní známky, kolky, losy, jízdenky a kupony MHD, dobÍjecí
Č
! g) vk!adní a šekové knižky, platební karty a jiné obdobné dokumenty, cenné

papíW.

i (4) Za kapalinu unikajki z vodovodních zařIzeni se považuje voda, topná,

i klimatjzační a hasicí média.
k
Ĺ,

) (S) Krupobitím se rozumí pád kousků ledu vytvořených v atmosféře.

) (6) Za mov'té věc" se považují zásoby a ostatní věc movité.

S

i (7) Za nemovité věci se považují budovy a ostatní stavby včetně staveb-
l nich součástí a přklušenství.
Z
i'

! (B) Za ostatní věci movité se nepovažují cennosti, cenné věci, věci zvláštní
! hodňoty a pIsemnosti
F

F

(9) pádem stromů, stožárů nebo jiných předmětů se rozumí takový

! pohyb tělesa, který má znaky pádu způsobeného zemskou gravitací

Í
i (10) písemnostmi se rozumí:
l a) písemnosti, plány, obchodní knihy a obdobná dokumentace, kartotéky,

výkresy,
b) nosiče dat a záznamy na nich uložené, užívané pro vlastní potřebu pojistní-

ä ká nebo pojištěného uvedeného v pojistné smlouvě.

(11) Poškozením věci se rozumí takové poškozeni, které lze odstranit
l opravou, přičemž náklady na tuto opravu nepřevýší částku odpovjdajĹcÍ
f nákladům na znovupořlzen' stejné nebo srovnatelné věci.

É
I (12) Povodni se rozumí přechodné výrazné zvýšeni hladiny vodních toků

l nebo jiných povrchových vod, při kterém voda již zaplavuje místo pojištění
i mimo koryto vodního toku. Povodní je i stav, kdy voda z určitého území

{ nemůže dočasně přirozeným způsobem odtékat nebo její odtok je nedosta-
: tečný, případně je zaplavováno území při soustředěném odtoku srážkových
i vod.
e
5

i (13) Požár je oheň, který vznikl mimo určené ohniště nebo který určené
í ohniště opustil a který se vlastní silou rozšIřil nebo byl pachatelem úmyslně

nání s omezeným přístupem vzduchu ani působení tepla při zkratu v elektric-
kém vederíl nebo zařfzenL pokud se plamen vzniklý zkratem dále nerozšľřil.

E

í (14) Průvodními jevy požáru se rozumí teplo a zplodiny hoření vznikajIcĹ
É
I při požáru a dále působení hasební látky použité při zásahu proti požáru.

(15) Přiměřenými náklady se rozumí náklady, které jsou obvyklé v době
' vzniku pojistné události v daném místě. Za přiměřené náklady se nepovažují

Příplatky za práci přesčas, expresní příplatky, příplatky za letecké dodávky
äpod.

í
É
i (16) Za přklušenství budovy nebo stavby se považujl věci, které jsou

: vidia uvnitř nebo vně k budově nebo stavbě odmontovatelně připojeny (např.
i dřevěné obklady stěn, antény, EZS, EPS). Za přľs|ušenstv[ budovy se nepo-
l važují venkovní přípojky, komunikace, zpevněné plochy, studny, septiky a jiné
i
i Mavby či zařlzení vně budovy.
l
ľ
Ét! (17) Sesouváním nebo zřIcenIm lavin se rozumí jev, kdy se masa sněhu
) nebo ledu náhle uvede do pohybu a řítí se do údolI.

j (18) Sesouváním půdy, zřIcenľm skal nebo zemin se rozumí pohyb hor-
) nin z WššIch poloh svahu do nižších, ke kterému dochází působením přírod-

ť nlch sil nebo lidské činnosti při porušení podmínek rovnováhy svahu.h'

t Se$ouvánlřn půdy není klesání zemského povrchu do centra Země v dúsled-
i ku Působenl přírodních sil nebo lidské činnosti. Za sesouváni půdy se dále

} veb, např. promrzánlm, sesycháním, podmáčením půdy bez porušení rovno-
,

'akter ňebo jsou určeny ke stejnému účelu.

(20) Stavba je obecně širší technický pojem než budova. Za ostatní stavby
)

í
Š
g
{

É,

Ĺ

F

se považuji objekty nemovitého charakteru, které se od budov odlišují mj.
tím, že jsou zpravidla nezastřešené (např. oplocení, zpevněné plochy, komu-
nikace, inženýrské sÍtě, mosty).

(21) Stavbami na vodních tocích se rozumí mosty, propustky, lávky,
hráze, nádrže a dalšf stavby, které tvoří konstrukci průtočného profilu toku
nebo do tohoto profilu zasahují.

(22) Za stavební součásti budovy nebo stavby se považují věci, které k ni
podle své povahy patří a nemohou být odděleny, aniž se tlm budova nebo
stavba znehodnotí. Zpravidla jde o věci, které jsou k budově nebo stavbě
pevně připojeny (např. okna, dveře, příčky, instalace, obklady, podlahy,
malby stěn, tapety).

(23) Za stavební součásti a příslušenstvÍ pojišťované jako samostatný
předmět pojištěni se považují stavebnl součásti a pňslušenstvl budovy zří-
zené pojistníkem nebo pojištěným uvedeným v pojistné smlouvě na vlastni
náklad na cizí budově.

(24) Tíhou sněhu nebo námrazy se rozumí destruktivní působení jejich
nadměrné hmotnosti na konstrukce budov. Za nadměrnou se považuje tako-
vá tíha sněhu nebo námrazy, která se v dané oblasti místa pojištěni běžně
nevyskytuje. Za škody způsobené tíhou sněhu nebo námrazy se nepovažuje
působení rozpínavosti ledu a prosakování tajlciho sněhu nebo ledu.

(25) Úderem blesku se rozumŕ přŕmé a bezprostřední působení energie
blesku nebo teploty jeho výboje na věci. Škoda vzniklá úderem blesku must
být zjistitelná podle viditelných destrukčních účinků na věci nebo na budově,
v niž byla věc v době pojistné události uložena. Úderem blesku není dočasné
přepětl v elektrorozvodné nebo komunikační síti, k němuž došlo v důsledku
působeni blesku na tato vedení.

(26) UžIváním věci se rozumí stav, kdy pojistník nebo pojištěný uvedený
v pojistné smlouvě mají movitou věc (nikoli nemovitou) po právu ve své moci
a jsou oprávněni využívat její užitné vlastnosti.

(27) Za věci zvláštní hodnoty se považuji:
a) věci umělecké hodnoty (obrazy, grafická a sochařská díla, výrobky ze skla,

keramiky a porcelánu, ručně vázané koberce, gobelíny apod.), jejichž hod-
nota není dána pouze výrobními náklady, ale i uměleckou kvalitou a auto-
rem díla,

b) věci historické hodnoty, tj. věci, jejichž hodnota je dána tím, že mají vztah
k historii, historické osobě či události apod.,

C) starožitnosti, tj. věci zpravidla starší než 100 let, které mají taktéž umělec-
kou hodnotu, přlpadně charakter unikátu,

d) sbírky.

(28) Vichřicí se rozumí dynamické působení hmoty vzduchu, která se
pohybuje rychlostí 20,8 mls a vyšší. Za škodu způsobenou vichřicí se dále
považují i škody způsobené vržením jiného předmětu vichřicí na věc.

(29) Vodovodním zařÍzenÍm se rozumí:
a) potrubí pro přívod, rozvod a odvod vody včetně armatur a zařízení na ně

připojených,
b) rozvody topných a klimatizačnIch systémů včetně těles a zařlzenľ na ně

připojených.
Za vodovodní zařízenl se nepovažují střešní žlaby a vnější dešťové svody.

(30) Výbuchem se rozumí náhlý ničivý projev tlakové síly spočÍvajÍcÍ v roz-
pínavosti plynú nebo par. Výbuchem se dále rozumí prudké vyrovnání tlaku
(imploze). výbuchem není aerodynamický třesk nebo výbuch ve spalovacím
prostoru spalovacľho motoru a jiných zařízení ve kterých se energie výbuchu
cílevědomě využívá.

(31) Záplavou se rozumí vytvoření souvislé vodní plochy, která po určitou
dobu stojí nebo proudí v místě pojištěni.

(32) Zásobami se rozumí materiál, zboží, nedokončená výroba (kromě
nedokončené stavební výroby), polotovary, dokončené výrobky. Za zásoby
se nepovažují cizí věci, cennosti, cenné věci, věci zvláštní hodnoty a píse-
mnosti.

(33) Zemětřesením se rozumí otřesy zemského povrchu vyvolané pohyby
zemské kůry, dosahujÍcĹ intenzity alespoň 6. stupně mezinárodní stupnice
mšk - 64, udávajľcľ makroseismické účinky zemětřesení, a to v místě pojiště-
ni (nikoli v epicentru).

'í
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,'Ĺ' (34) Znehodnocenlm veci se rozumí takově poskozeni, kteře není možne

(35) Zničením věci se rozumí takové poškozeni, které není možné odstranit
opravou, přičemž věc již nelze dále používat k původnímu nebo podobnému

! ůčelu, Za zničení bude považováno i takové poškození které lze sice odstra-
nit opravou, ale náklady na tuto opravu by přesáhly částku odpovjdajĹcĹ

! nákladům na znovupořľzení dané věci.

i
! (36) Ztrátou vecí se rozumí stav, kdy opravnena osoba pozbyla nezávisle

I na své vůli možnost s věci disponovat.

Ĺ Článek X.
I Závěrečné ustanovení

Tyto zvláštnŕ pojistné podmínky nabývají účinnosti dnem 1. ledna 2005.
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Kooperativa p - 200 /05
pOjIŠ Ť O V N A A. S.

ZVLÁŠTNÍ POJISTNÉ PODMÍNKY
PRO POJIŠTĚNÍ PRO PŘÍPAD ODCIZENÍ

Článekl. Článek III.

Předmět pojištěni Místo pojištěni

(l) předmětem pojištění jsou jednotlivé věci movité a nemovité nebo jejich (l) Místem pojištění je místo uvedené v pojistné smlouvě.
souborý uvedené v pojistné smlouvě (dále jen ,,pojištěná věc").

(2) Je-li sjednáno pojištění ,,posel", je místem pojištění území České repub-

(2) je-li tak ujednáno, jsou předmětem pojištění také: Ilky.

a) cennosti,b) cenné věci, Článek IV.
c) věci zvláštní hodnoty, pojistná událost
d) písemnosti.

(l) pojistnou událostí je poškození, zničení nebo odcizení pojištěné věci
(3) Předmětem pojištění jsou věci ve vlastnictví nebo spo|uv|astnictví pojíst- způsobené některým z pojistných nebezpečí uvedených v pojistné smlouvě,

nika nebo pojištěného uvedeného v pojistné smlouvě (věci vlastní). které nastalo v době trvání pojištění a v místě pojištění.

(4) je-li tak ujednáno, jsou předmětem pojištění i cizí věci: (2) pojistnou událostí je i poškození nebo zničení:
a) nemovité, a) pojištěné věci, způsobené jednáním pachatele směřujlcím k odcizení pojíš-
b) movité, které pojistník nebo pojištěný uvedený v pojistné smlouvě užĹvajÍ těné věci,

podle dohody (dále jen ,,cizí věci užívané"), b) zábranných prostředků, které chrání věc pojištěnou podle těchto zvlášť-
c) movité, které pojistník nebo pojištěný uvedený v pojistné smlouvě převzali nich pojistných podmínek, způsobené jednáním pachatele směřujĹcĹm

při poskytováni služby na základě smlouvy, objednávky nebo zakázkového k jejímu odcizení.
listu (dále jen ,,cizí věci převzaté").

U věcí uvedených v odst. (4) tohoto článku se jedná o pojištěni cizího pojíst- (3) z pojištění ,,posel" vznikne právo na plnění jen tehdy, jestliže byla přepra-
ného rizika. va uskutečněna nejkratší možnou bezpečnou trasou mezi výchozím a cÍlovým

místem přepravy a nebyla až do místa určení přerušena, Přeprava smí být pře-
(5) Bylo-li sjednáno pojištění souboru věcí, vztahuje se pojištěni i na věci, rušena jen z důvodů vyplývajľdch z pravidel silničního provozu nebo z důvodů

které se staly součástí pojištěného souboru po uzavřeni pojistné smlouvy. převzetí či předání peněz nebo cenin v místě určeni. pojištění se vztahuje na
Věci, které přestaly být součástí souboru, pojištěny nejsou. odcizení peněz nebo cenin loupežI, ke kterému došlo v době po jejich převzetí

pro bezprostředně navazujÍcÍ přepravu a před jejich předáním bezprostředně
(6) Předmětem pojištěni nejsou: po ukončeni přepravy v místě určení, nejpozději do okamžiku, kdy peníze

a) motorová a přípojná vozidla s přidělenou SPZ nebo registrační značkou, nebo ceniny měly být předány, resp. předány být mohly.
s výjimkou pracovních strojů samojízdných a pracovních strojů přípojných,

b) lodě a letadla, (4) pojištění ,,posel" se vztahuje i na případy:
c) kolejová vozidla, a) kdy k loupeži peněz nebo cenin došlo tak, že pachatel bezprostředně před
d) vzorky, názorné modely, prototypy, přepravou nebo po ní použil proti pojištěnému, osobě pověřené přepravou
e) živá zvířata, nebo proti osobám doprovázejľckn násilí nebo hrozbu bezprostředního

a to ani v případě, jsou-li součástí souboru věcí uvedených v odst. (l), (2), (3) b) odcizení nebo ztráty přepravovaných peněz nebo cenin, kdy pojištěný,
a (4) tohoto článku. osoba pověřená přepravou nebo osoba doprovázejÍcĹ byli následkem

dopravní nebo jiné nehody zbaveni nezávisle na své vůli možnosti svěřené
Článek II. peníze nebo ceniny opatrovat. Právo na plnění však nevzniká, jestliže

pojistná nebezpečí dopravní nehodu způsobil pojištěný, osoba pověřená přepravou nebo
osoba doprovázejÍcÍ v důsledku požití alkoholu nebo užitím jiné psycho-

(l) Základnl pojištění pro případ odcizení se vztahuje na: tropni nebo omamné látky.
a) krádež, při které pachatel prokazatelně překonal překážky chránIcl pojiště-

nou věc před odcizením, Článek V.
b) |oupež, výluky z pojištění
ldá|e jen ,,odcizeni").

(l) z pojištění nevzniká právo na plnění pojistitele:
(2) Dop|ňkové pojištění lze sjednat pro případ úmyslného poškození nebo a) za škody způsobené malbami, nástřiky nebo polepením vnějších částí

ljmys|ného zničení pojištěné věci (dále jen ,,vandalismus"). budovy nebo stavby,

b) za poškozeni, zničení nebo ztrátu pojištěné věci zpronevěrou, podvodem,
13) pojištění lze dále sjednat pro případ odcizení peněz nebo cenin, které zatajením věci a neoprávněným užľvánÍm pojištěné věci třetí osobou.

Přepravuje pojištěný nebo osoba jim pověřená, loupeží (dále jen ,,posel").

(2) Při poškození nebo zničeni zábranných prostředků podle článku lV.
odst. (2) písm. b) nevzniká právo na plněni pojistitele za škody způsobené na
sklech výloh, včetně nalepených neodnImatelných snímačů zabezpečovacích
zařízenľ, nalepených fólií, nápisů, maleb a jiné výzdoby na těchto sklech.
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i Článek VI.
t Povinnosti pojistníka a pojištěného

i'
) (l) pcyistnlk a pojištěný jsou povinni pojištěné věci uložit a zabezpečit podle

.E

i je]lCh charakteru a hodnoty tak, aby toto zabezpecení minmálně odpovľdalo
f Ujednánlm dodatkových pojistných podmínek - způsoby zabezpečeni.
Š'! (2) gyla4i pojištěná věc odcizena a mělo-li porušení povinnosti uvedené

i v Qdst. (l) tohoto článku podstatný vliv na vznik pojistné události, její průběh
'P

) nebo na zvetšení rozsahu jejích následku, poskytne poµstite1 plnení, které je

) bý zabezpečenl odpovídajfdm skutečnému způsobu zabezpečení pojistě-

l ných věci v době vzniku pojistné události.

j Článek VIl.
{ pojistná hodnota
i'
k
j (l) pojistnou hodnotou pojištěné věci je její nová cena (pojištěnl na novou

i qcmj), neni4i ujednano jinak.
) (2) poµstnou hodnotou clzľch věcí převzatých je jej ch časová cena (poj ště

ft ní na časovou cenu).

í

j (3) pojistnou hodnotou zásob a cenných věcí je částka, která odpovídá
l nákladům na nové vyrobení nebo pořízenf stejných nebo srovnatelných zásob

nebo cenných věcí v daném čase a na daném místě.

i ni na obvyklou cenu).

i

l Článek VIII.
ĺ pojistné plněni
l
i (l) Byla-li pojištěná věc zničena nebo odcizena, vzniká oprávněné osobě

Ĺ právo, není-li ujednáno jinak, aby jí pojistitel vyplatil:
j a)z pojištění na novou cenu částku odpovldajÍcĹ přiměřeným nákladům na
! znovupořlzenl stejné nebo srovnatelné nové věci sníženou o cenu využitel-

l ných zbytků,

É! vldajlcl stupni opotřebení nebo jiného znehodnocení s přihlédnutím k pří-
l pádnému zhodnocení z doby bezprostředně před vznikem pojistné událos-

! ti a sníženou o cenu využitelných zbytků,
j c)z pojištěnl na obvyklou cenu částku, která by byla dosažena při prodeji

! stejné nebo srovnatelné věci v době bezprostředně před vznikem pojistné
! události a v obvyklém obchodním styku.

l (2) Byla-h pojištěná věc poškozena, vzniká oprávněné osobě právo, není-li
i ujednáno jinak, aby ji pojistitel vyplatil:
l a)z pojištění na novou cenu částku odpovÍdajfcl přiměřeným nákladům na
L'

' opravu poškozené věci sníženou o cenu využitelných zbytků nahrazova-
ných částl,

b)z pojištění na časovou cenu částku odpovjdajÍcĹ přiměřeným nákladům na

opravu poškozené věci sníženou o částku odpovľdajÍcĹ stupni opotřebení
i nebo jiného znehodnoceni s přihlédnutím k případnému zhodnocení nahra-

) ženou o cenu využitelných zbytků nahrazovaných částí,
l c)z pojištění na obvyklou cenu částku odpovľdajkd přiměřeným nákladům na

' opravu poškozené věci sníženou o částku odpovľdajÍcĹ stupni opotřebení

l nebo jiného znehodnocení s přihlédnutľm k případnému zhodnocení nahra-
l zovaných částí z doby bezprostředně před vznikem pojistné události a sni-
l ženotj o cenu využitelných zbytků nahrazovaných částí.
l Phěni pojistitele stanovené podle odst. (2) tohoto článku však nepřevýší
j čásfku vypočtenou podle odst. (l) tohoto článku.
S

13) V Př'padě poškození nebo zn Cení zábranných prostředků pod e článku
t lV. Qcist. (2) písm. b) poskytne pojistitel plnění z jedné pojistné události až do
l \Ýše 5 % z horní hranice plnění sjednané pro movité věci, cennosti, cenné

t Yěci a věci zvláštní hodnoty, nenl-li ujednáno jinak.
l
ĺ (4) By|a-|i Poškozena, zničena nebo odcizena movitá věc, pro kterou bylo
l sjednáno pojištění na novou cenu, a její opotřebeni nebo jiné znehodnocení

) sřPř|hlédnutfm k případnému zhodnocení přesáhlo v době bezprostředně

Ĺ c:jst. (l) nebo (2) tohoto článku pouze do výše časové ceny, kterou měla

i pDiištěná věc v době bezprostředně před vznikem pojistné události.
i
E
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(5) Vznikla-li pojistná událost na zásobách nebo cenných věcech, vyplatí
pojistitel v případě:
a) poškození částku odpovľdajŕcľ přiměřeným nákladům na jejich opravu

nebo úpravu sníženou o cenu využitelných zbytků nahrazovaných části,
b) znehodnocení částku odpovľdajÍcÍ rozdňu mezi jejich pojistnou hodnotou

v době bezprostředně před vznikem pojistné události a obvyklou cenou po
znehodnocení,

C) zničeni nebo odcizení částku odpovŕdajÍcĹ přiměřeným nákladům na jejich
nové vyrobení nebo pořľzenl sníženou o cenu využitelných zbytků. pojistitel
vyplatl nižší z uvedených částek.

Plnění pojistitele stanovené podle odst. (5) tohoto článku nepřevýšl částku,
kterou by oprávněná osoba obdržela při prodeji zásob nebo cenných věci
v době bezprostředně před vznikem pojistné události.

(6) Vznikla-li pojistná událost na ceninách, vyplatí pojistitel částku odpoví-
dajlcl přiměřeným nákladům na jejich pořlzenl, nejvýše však částku, kterou by
oprávněná osoba obdržela při jejich prodeji v době bezprostředně před vzni-
kem pojistné události.

(7) Pokud byly poškozeny, zničeny nebo odcizeny pojištěné vkladní a šeko-
vé knižky, platební karty a jiné obdobné dokumenty a cenné papíry, vyplatí
pojistitel částku potřebnou na jejich umoření. Jestliže byly uvedené věci zne-
užity, vyplatí pojistitel částku, o kterou se majetek oprávněné osoby tímto
zneužitím snížil. pojistitel však neuhradí ušlé úroky a ostatní ušlé výnosy.

(B) Vznikla-li pojistná událost na věcech zvláštní hodnoty, vyplatí pojistitel
v případě:
a) poškození částku odpovldajkl přiměřeným nákladům na jejich uvedeni do

původního stavu,
b) znehodnocení částku odpovldajlcľ rozdllu mezi obvyklou cenou v době

bezprostředně před vznikem pojistné události a obvyklou cenou po pojist-
né události,

C) zničení nebo odcizení částku odpov[dajĹcĹ obvyklé ceně věci v době bez-
prostředně před vznikem pojistné události.

Plněnŕ pojistitele stanovené podle odst. (B) písm. a) tohoto článku však nepře-
výší částku vypočtenou podle odst. (B) písm. C) tohoto článku.

(9) Pokud byly poškozeny, zničeny nebo odcizeny pojištěné písemnosti,
vyplatí pojistitel částku odpovldajĹcÍ přiměřeným nákladům na jejich opravu
nebo znovupořízenL jestliže je oprávněná osoba vynaložila. Od této částky se
odečte cena využitelných zbytků. pokud oprávněná osoba výše uvedené ná-
klady nevynaložila, vyplatí pojistitel částku odpovldajlcl hodnotě materiálu.

(10) Vznikla-li pojistná událost na věci pojištěné na jinou cenu, řídI se plnění
pojistitele přlslušnými ustanoveními pojistné smlouvy. Není-li ujednáno jinak,
nesmí plnění pojistitele přesáhnout částku odpovIdajkf přiměřeným nákla-
dům na znovupořizeN věci sníženou o cenu využitelných zbytků.

(11) Došlo-li k poškození nebo zničeni budov nebo staveb, nebude brán
zřetel na případnou ztrátu jejich umělecké nebo historické hodnoty.

(12) Došlo-li k poškozeni, zničení nebo k odcizení pojištěných věcí tvořÍcÍch
celek (např. soubor, sbírka), nebude brán zřetel na znehodnocení celku, ale
pouze na poškozeni, zničení nebo odcizení jednotlivých pojištěných věcí.

(13) Došlo-li ke krádeži, při které pachatel prokazatelně překonal překážky
chránlcí pojištěnou věc před odcizením, a odcizené pojištěné věci byly v době
vzniku pojistné události umístěny ve výlohách provozovny, poskytne pojistitel
plnění maximálně do výše 10 % z horní hranice pojistného plnění za pojištěné
věci. pojištění se však nevztahuje na věci uvedené v článku l. odst. (2), pokud
byly umístěny ve výlohách v mimopracovní době provozovny.

Článek lX.
výklad pojmú

Pojmy ,,odcizení", ,,vandalismus", ,,posel" se používají v pojistných
smlouvách pro souhrnné označení skupin pojistných nebezpečí.

Pro účely pojištění podle těchto zvláštních pojistných podmínek platí tento
výklad pojmů:

(l) Za budovy se považují objekty nemovitého charakteru, které jsou pře-
vážně uzavřeny obvodovými stěnami a střešními konstrukcemi a které jsou
určeny k tomu, aby chránily lidi nebo věci před působením vnějších vlivů.

(2) Za cenné věci se považují drahé kovy, perly a drahokamy a předměty
z nich vyrobené.

l

'.q



' (3) Za cenňosů se považují:

! a) peníze, tj. platné tuzemské i cizozemské bankovky a mince,
í b) cenjny, tj. poštovní známky, kolky, losy, jízdenky a kupony MHD, dobÍjecíQ r?,
! kupony do mobtlnfch telefonu, dalničnl známky, stravenky apod.,c) vkladní a šekové knížky, platební karty a jiné obdobné dokumenty, cenné

f paplW.
í,
Éí /4) KrádežC při které pachatel prokazatelně překonal překážky chránIcI

j Ze se jf pachatel zmocnil některým dále uvedeným způsobem:
í a) do m{sta, ve kterém byla věc uložena, se dostal tak, že jej prokazatelně
j zpřlstupni| nástroji, které nejsou určeny k jeho řádnému otevlránf,
) b) v místě, ve kterém byla věc uložena, se prokazatelně skryl a po jeho úzam-

I čenf se věci zmocnil,
j g) m[sto, ve kterém byla věc uložena, otevřel klíčem nebo obdobným pro
i stŕedkem, jehož se neoprávněně zmocnil krádežl nebo loupežľ.
j
q

i (5) V případě pojištění budov, ostatních staveb, stavebních součástí
i a přľs|ušenstvf jako samostatného předmětu pojištění se za krádež, při

) které pachatel prokazatelnČ překonal překážky chránícI pojištěnou věc

i před odcizením, považují prfpady, kdy se pachatel zmocnil pojištěné věci
i pŕekoňáMm jejího konstrukčního upevněnL Konstrukčním upevněním se
! řozum( rozebíratelné nebo nerozeblratelné pevné spojení pojištěné věci se

g
í věc nelze odazit bet jeho destrukcniho ľ)arusení. V prípade roLeblrate|né|'lo$pojeR( je za dostatečné považováno pouze takové, k jehož překonání je

nutno použit min. ručního nářadí, pokud nejde o běžně používaná spojení,
jejichž konstrukci nelze ovlivnit (např. zavěšení dveří či oken na pantech).

(6) Loupeží se rozumí přivlastněnl si věci tak, že pachatel použil proti

j pojistnlkovi, pojištěnému uvedenému v pojistné smlouvě, jejich zaměstnanci

i nebo jiné osobě pověřené pojistníkem nebo pojištěným uvedeným v pojistné

(7) Za movité věci se považují zásoby a ostatní věci movité,

'. nfch součástí a přís|ušenstv[.

{
j' h (B) Za ostatní věci movité se nepovažují cennosti, cenné věci, věci zvláštnl

i ľodnoty a písemnosti.
S
É

) (iq) Neoprávněným užIvánIm pojištěné věci třetí osobou se rozumí neo-

i přávněné zmocnění se pojištěné věci v úmyslu ji přechodně užívat.

) (11) Osobou pověřenou přepravou peněz nebo cenin může být pouze

t zaměstnanec pojistnka nebo pojištěného uvedeného v pojistné smlouvě starší
) 21 let, způsobilý k právním úkonům, bezúhonný, spolehlivý, fyzicky zdatný, kte-

) 'ý není pod vlivem alkoholu či jiných psychotropních nebo omamných látek.

(12) Za pachatele je považován zjištěný i nezjištěný pachatel.

.. (13) Písemnostmi se rozumí:! a) písemnosti, plány, obchodní knihy a obdobná dokumentace, kartotéky,
S

f výkresy,
l b) nosiče dat a záznamy na nich uložené, užívané pro vlastní potřebu pojistní-
,) ká nebo pojištěného uvedeného v pojistné smlouvě.

l (14) Podvodem se rozumí obohacení sebe nebo jiného ke škodě cizího
i fna]etku tím, že pachatel uvede někoho v omyl, zamlčí podstatné skutečnosti
) mbo ňěčího omylu využije.
g

(15) Poškozením věci se rozumí takové poškozeni, které lze odstranit

! opřavou, přičemž náklady na tuto opravu nepřevýš( částku odpov[dajÍcĹ
i nákladům na znovupořľzenľ stejné nebo srovnatelné věci.

i
í (16) Přiměřenými náklady se rozumí náklady, které jsou obvyklé v době
í vzniku pojistné události v daném místě. Za přiměřené náklady se nepovažují
i PŕlP!atky za práci přesčas, expresní příplatky, příplatky za letecké dodávky
Ĺ apod,

i (17) Za Přklušenstv" budovy nebo stavby se považují věc , které jsou

i určeny k tomu, aby byly s budovou nebo stavbou trvale užívány, a jsou zpra-
f

l dřevěné obk|ady stěn, antény, EZS, EPS). Za přÍs|ušenství budovy se nepo-

j važuj[ venkovnf přípojky, komunikace, zpevněné plochy, studny, septiky a jiné

tŽ
l
i
i

l

(18) Za skla výloh jsou považována jakákoli skla o tloušťce 5 mm a vÍce,
s plochou většŕ než 3 m'.

(19) Soubor věci tvoří jednotlivé věci, které mají stejný nebo podobný cha-
rakter nebo jsou určeny ke stejnému účelu.

(20) Stavba je obecně širší technický pojem než budova. Za ostatní stavby
se považují objekty nemovitého charakteru, které se od budov odlišujI mj.
tím, že jsou zpravidla nezastřešené (např. oplocenf, zpevněné plochy, komu-
nikace, inženýrské sÍtě, mosty).

(21) Za stavební součásti budovy nebo stavby se považují věci, které k ní
podle své povahy patři a nemohou být odděleny, aniž se tím budova nebo
stavba znehodnotí. Zpravidla jde o věci, které jsou k budově nebo stavbě
pevně připojeny (např. okna, dveře, příčky, obklady, instalace, podlahy,
malby stěn, tapety).

(22) Za stavební součásti a přislušenstvÍ pojišťované jako samostatný
předmět pojištění se považuji stavební součásti a pKslušenstvl budovy zří-
zené pojistnŕkem nebo pojištěným uvedeným v pojistné smlouvě na vlastní
náklad v cizí budově. "

(23) UžÍvánfm věci se rozumí stav, kdy pojistník nebo pojištěný uvedený
v pojistné smlouvě majl movitou věc (nikoli nemovitou) po právu ve své moci
a jsou oprávněni využívat její užitné vlastnosti.

(24) Za vandalismus jsou považovány škody na věci, způsobené úmyslným
jednáním pachatele, za podmínky, že tato událost byla šetřena policil bez ohle-
du na to, zda byl pachatel zjištěn, nebo nezjištěn.

(25) Za věci zvláštní hodnoty se považují:
a) věci umělecké hodnoty (obrazy, grahcká a sochařská díla, výrobky ze skla,

keramiky a porcelánu, ručně vázané koberce, gobelíny apod.), jejichž hodnota
nenl dána pouze výrobními náklady, ale i uměleckou kvalitou a autorem díla,

b) věci historické hodnoty, tj. věci, jejichž hodnota je dána tím, že mají vztah
k historii, historické osobě či události apod.,

C) starožitnosti, tj. věci zpravidla starší než 100 let, které mají taktéž umělec-
kou hodnotu, přŕpadně charakter unikátu,

d) sbírky.

(26) Zábrannými prostředky se rozumí prvky mechanických zábranných
prostředků (zámky, mřŕže, rolety apod.) a elektrické zabezpečovací signaliza-
ce (čidla, snímače, hlásiče apod.), schránky a trezory včetně jejich uzamyka-
cích systémů, bezpečnostní zavazadla pro přepravu cenností a jiné technické
prostředky zabezpečujícŕ místo pojištění nebo pojištěnou věc proti odcizení,
poškození či zničenŕ.
Za zábranný prostředek se nepovažují vozidla, kterými je pojištěná věc pře-
pravována.

(27) Zásobami se rozumí materiál, zboží, nedokončená výroba (kromě
nedokončené stavebnl výroby), polotovary, dokončené výrobky.
Za zásoby se nepovažujl cizí věci, cennosti, cenné věci, věci zvláštní hodnoty
a písemnosti.

(28) Zatajením věci se rozumí přivlastněnI si věci, která se dostala do moci
pachatele nálezem, omylem nebo jinak bez svolení pojistníka nebo pojištěné-
ho uvedeného v pojistné smlouvě.

(29) Znehodnocením věci se rozumí takové poškození, které není možné
odstranit opravou, přičemž věc lze i nadále používat k původnímu nebo
podobnému účelu. Znehodnocenlm věci se sníží její hodnota.

(30) Zničením věci se rozumí takové poškození, které není možné odstranit
opravou, přičemž věc již nelze dále používat k původnímu nebo podobnému
účelu. Za zničení bude považováno i takové poškození věci, které lze sice
odstranit opravou, ale náklady na tuto opravu by přesáhly částku odpovÍdajÍcÍ
nákladům na znovupořÍzenľ dané věci.

(31) Zpronevěrou se rozumí přjv|astnění si svěřené pojištěné věci.

(32) Ztrátou věci se rozumí stav, kdy oprávněná osoba pozbyla nezávisle
na své vůli možnost s věcí disponovat.

_1

i

)

Článek X.

Závěrečné ustanovení

Tyto zvláštní pojistné podmínky nabývají účinnosti dnem 1. ledna 2005.



ooperativa p - 250 /05Fjlš ť o v n a

a. s.

ZVLÁŠTNÍ POJISTNÉ PODMÍNKY
PRO POJIŠTĚNÍ SKLA

Článek I. (2) pojistitel poskytne pojistné plnění i za náklady na nouzové zabezpečeni
Předmět pojištěni výplně po rozbitém skle, pokud je oprávněná osoba vynaložila, maximálně

však do výše 20 % pořizovací ceny pojištěného skla.
(l) předmětem pojištění je pevně osazené sklo nebo soubor pevně osaze-

ných skel, která jsou uvedena v pojistné smlouvě, včetně nalepených neodnľ- (3) Byla-li horní hranice plnění určena pojistnou částkou, nesnižuje se tato
mate|ných snímačů zabezpečovacích zařlzenľ, nalepených fólií, nápisů, horní hranice plněni o pojistné plnění vyplacené za náklady podle odst. (2)
maleb nebo jiné výzdoby, jsou-li součásti pojištěného skla. tohoto článku.

(2) Bylo-li sjednáno pojištění souboru skel, vztahuje se pojištění i na skla, (4) Při výpočtu pojistného plnění nebude brán zřetel na případnou ztrátu
která se stala součástí pojištěného souboru po uzavření pojistné smlouvy. umělecké nebo historické hodnoty pojištěného skla.
Skla, která přestala být součástí souboru, pojištěna nejsou.

Článek VIII.
(3) je-li tak ujednáno, jsou předmětem pojištěni: výklad pojmů

a)světelné reklamy a světelné nápisy včetně jejich elektrické instalace
a nosné konstrukce, Pro účely pojištění podle těchto zvláštních pojistných podmínek platí tento

b) skleněné pulty, vitriny a skleněné stěny uvnitř budovy. výklad pojmů:

Článek ll. (l) Pevně osazeným sklem se rozumí sklo pevně spojené s budovou nebo
pojistná nebezpečí stavbou a sklo zasazené v rámu, který je stavební součástí budovy nebo

stavby. Za pevně osazené sklo se nepovažuje obyčejné sklo v oknech, dve-
pojištěnl se vztahuje na rozbití pojištěného skla jakoukoli nahodilou událos- řich, světlľdch, střechách, stěnách apod. tloušťky menší než 5 mm s výjim-

tí, která není dále nebo v pojistné smlouvě vyloučena. Za rozbití skla se pova- kou ditermálnIho skla, vrstveného skla a jiných speciálních skel.
žuje i takové poškození skla, při kterém je ohrožena bezpečnost osob a je
nezbytná jeho výměna. (2) Soubor skel tvoří jednotlivá skla, která mají stejný nebo podobný cha-

rakter.
Článek Ill.

Místo pojištění Článek IX.
Závěrečné ustanoveni

Mlstem pojištění je místo uvedené v pojistné smlouvě.
Tyto zvláštni pojistné podmínky nabývají účinnosti dnem 1. ledna 2005.

Článek IV.
pojistná událost

pojistnou událostí je rozbití pojištěného skla způsobené některým z pojist-
ných nebezpečí uvedených v článku ||., ke kterému došlo v době trvání pojíš-
těnla v mlstě pojištěni.

Článek V.
Výluky z pojištění

z pojištění nevzniká právo na plnění za škody vzniklé při dopravě skla, při
jeho insta|aci, montáži a demontáži.

Článek VI.
pojistná hodnota

pojistnou hodnotou skla je nová cena skla stejného provedení včetně nale-
pených snímačů zabezpečovacích zařIzenI, nalepených fólií, nápisů, maleb
ajiné výzdoby, jsou-li jeho součásti (pojištění na novou cenu).

Článek VIl.
pojistné plnění

(l) Byb-jj pojištěné sklo rozbito, vzniká oprávněné osobě právo, aby jí pojí-
stite| Wplatil částku odpovídajÍcĹ nákladům na znovupořÍzenľ skla stejného
Pľovedení včetně nákladů na instalaci nalepených snímačů zabezpečovacích
zařízen[, nalepení fólií, zhotovení nápisů, maleb a jiné výzdoby, jestliže byly
součástí pojištěného skla.
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ZVLÁŠTNÍ POJISTNÉ PODM
PRO POjIŠTĚNÍ STROJŮ

Článek I.
Předmět pojištěni

(l) předmětem pojištění je jednotlivý stroj nebo soubor strojů, které jsou
uvedené v pojistné smlouvě, včetně jejich výbavy a přklušenstvľ (dále jen
,pojištěný stroj").

(2) předmětem pojištění jsou stroje ve vlastnictvI nebo spo|uv|astnictvl
pojistnlka nebo pojištěného uvedeného v pojistné smlouvě (stroje vlastn[).

(3) je-li tak ujednáno, jsou předmětem pojištění cizí stroje, které pojistník
nebo pojištěný uvedený v pojistné smlouvě užľvajl podle dohody (cizí stroje).
Utěchto strojů se jedná o pojištění cizího pojistného rizika.

(4) Bylo-li sjednáno pojištění souboru strojů, vztahuje se pojištění i na stro-
je, které se staly součástí pojištěného souboru po uzavření pojistné smlouvy.
stroje, které přestaly být součástí souboru, pojištěny nejsou.

(5) V případě pojištění souboru strojů jsou předmětem pojištění pouze stro-
je, jejichž stáří nepřesáhlo v době vzniku škody 10 let, nenľ-li ujednáno jinak.
Přo určení stáří stroje je rozhodujľcl rok jeho prvního uvedení do provozu.
V případě, že rok prvního uvedení do provozu nelze zjistit, je pro určeni stáří
stroje rozhodujÍcÍ rok jeho výroby.

(6) Předmětem pojištění jsou pouze takové stroje, které byly při sjednání
pojištěnl v provozuschopném stavu a byly uvedeny do provozu v souladu
splatnými právními předpisy a požadavky výrobce.

(7) Nedošlo-li z téže příčiny a ve stejném čase i k jinému poškození nebo
zničení pojištěného stroje, za něž je pojistitel povinen pInit, pojištěni se
nevztahuje na poškození nebo zničeni:
a) strojních součástí, dílů a nástrojů, které se pravidelně vyměňují při změně

pracovních úkonů (např. řezné nástroje, matrice, formy, razidla),
b) dílů a částí, které se pravidelně vyměňují pro rychlé opotřebení nebo stár-

nutl (např. hadice, těsnění, pásy, řetězy, řemeny, pneumatiky, lana, dráty,
sÍta, pracovní části drtičů, žáruvzdorné vyzdívky, akumulátory, odporová
topná tělesa, žárovky, výbojky),

c) strojních součástí pro kluzná a valivá uložení pro přímočarý a rotační
pohyb (např. ložiska, písty, vložky válců),

q skleněných dllů a částí, činných médií a provozních kapalin (např. paliva,

maziva, chemikálie, filtrační hmoty, chladicí kapaliny, katalyzátory).

(B) Předmětem pojištěni nejsou:
a) motorová a přípojná vozidla s přidělenou SPZ nebo registrační značkou,

s výjimkou pracovních strojů samojízdných a pracovních strojů přípojných,
b) bdě a letadla,
c) ko|ejová vozidla,
d) Vzorky, názorné modely, prototypy,
e) ŕučn[ nářadí s elektrickým, pneumatickým nebo spalovacím pohonem

(např. vrtačky, brusky, pily, bourací a vrtací kladiva, ruční sekačky na

trávu).
Článek ll.

pojistná nebezpečí

pojištění strojů se vztahuje na náhlé poškození nebo zničení pojištěného
stŕoje jakouko|i nahodilou událostí která není dále nebo v pojistné smlouvě
vy|oučena.
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Článek III.

Místo pojištěni

(l) Místem pojištění je místo uvedené v pojistné smlouvě.

(2) Pro pracovní stroje samojízdné nebo pracovní stroje přípojné je místem
pojištění územl České republiky.

Článek lV.
pojistná událost

pojistnou událostí je poškozeni nebo zničení pojištěného stroje způsobené
některým z pojistných nebezpečí uvedených v článku ||., které omezuje nebo
vylučuje jeho funkčnost a ke kterému došlo v době trvání pojištění a v místě
pojištěnl.

Článek V.
Výluky z pojištění

z pojištění nevzniká právo na plnění pojistitele za škody vzniklé na stroji:
a) následkem vady, kterou měl stroj již v době uzavření pojištění a která byla

nebo mohla být známa pojistníkovi bez ohledu na to, zda byla známa pojí-
stiteli,

b) důsledkem požáru, průvodních jevů požáru, výbuchu, úderu blesku, nára-
zem nebo zřÍcenÍm letadla, jeho částí nebo jeho nákladu, povodní, zápla-
vou, větrem, krupobitím, sesouváním půdy, zřIcením skal nebo zemin,
sesouváním nebo zřÍcenÍm lavin, otřesy zemského povrchu, tíhou sněhu
nebo námrazy, působením rozpínavosti ledu a prosakováním tajIcĹho
sněhu nebo ledu, nárazem dopravního prostředku nebo jeho nákladu,
pádem stromů, stožárů nebo jiných předmětů,

C) krádeží, loupežl, ztrátou, zpronevěrou,
d) následkem trvalého vlivu provozu, přirozeného opotřebení, kavitace, koro-

ze, eroze, postupného stárnutí, únavy materiálu, nedostatečného používá-
ni, dlouhodobého skladování, usazování kotelního kamene nebo jiných
usazenin,

e) poškozením nebo zničením, za které je dodavatel nebo jiný smluvní partner
odpovědný podle právního předpisu nebo smlouvy,

f) během přepravy stroje jako nákladu,
g) porušením, zničením, zkreslenľm, vymazáním nebo jinou ztrátou či poško-

zením dat a programového vybavení,
h) projevem počítačového viru nebo obdobného programu,
i) elektronickým přenosem nebo zpracováním dat nebo jiných informací.

Článek VI.
Povinnosti pojistníka a pojištěného

(l) pojistník a pojištěný jsou povinni:
a) používat pojištěný stroj pouze k účelu stanovenému výrobcem podle návo-

du k obsluze nebo technických podmínek, dodržovat technické a další
normy vztahujÍcÍ se na provoz a údržbu pojištěného stroje,

b) zabezpečit obsluhu nebo řIzení pojištěného stroje osobou, která má přede-
psanou kvalifikaci či oprávnění, nebo pokud není kvalifikace či oprávnění
předepsáno, osobou, která byla prokazatelně pro obsluhu nebo řízení
zaškolena,

C) v případě vzniku škody uschovat veškeré poškozené díly, dokud pojistitel
nevydá souhlas s jejich likvidacI.
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(2) Měb ii porušenŕ povinnosti uvedených v odst (l) tohoto článku podstatný

! vliY na vznik pojistné události, její průběh nebo na zvětšení rozsahu jejích
E

,jprávněn snlžit pojistné plnění úměrně tomu, jaký vliv mělo toto porušení na

! {0zsah jeho povin nosti plnit.

Článek VIl.
Z

i pojistná hodnota
íl
S'

! pol|stnou hodnotou pojištěného stroje je jeho nová cena (poµštěn1 na
i [\0vo(j cenu)p

i Článek VIII.
F.

ĺ pojistné plněni
7,

í

) (l) Elyl-li stroj pojištěn na novou cenu a není-h ujednáno jinak, vzniká opráv-

: něné osobě právo, aby jí poµstite1 vyplatd:
í a)v přlpadě zničení stroje částku odpovÍdajľcŕ přiměřeným nákladům na zno-
j vupc)řízen[ stejného nebo srovnatelného nového stroje snfženou o částku

i odpovldajfd stupni opotřebeni nebo jiného znehodnocení stroje s přihléd-
l ňutlm k případnému zhodnocení z doby bezprostředně před vznikem
i pojistné události a sníženou o cenu využitelných zbytků,

I b) v případě poškození stroje částku odpovldajŕcŕ přiměřeným nákladům na
í opravu poškozeného stroje sníženou o cenu využitelných zbytků nahrazo-
i vaných částí.

píněnl pojistitele stanovené podle odst. (l) písm. b) tohoto článku však
ňepřevýšl částku vypočtenou podle odst. (l) písm. a) tohoto článku.

l (2) pojistitel poskytne plnění také za přiměřené náklady, které oprávněná
! osoba prokazatelně vynaložila na:
: a) provizorní opravu, pokud se t"m nezvýši náklady na celkovou opravu,
í nerozhodne-li pojistitel jinak,
! b)demontáž a montáž poškozeného zaHzenľ,

l c) expresnf dopravu náhradnlch dIlů, pokud je nebylo účelné zajistit obvyklou

Ég
I (3) pojistitel neposkytne plněnŕ za náklady:
i a) které by vznikly i tehdy, pokud by nevznikla pojistná událost (např. náklady
K

; na údržbu),

i
!
i (4) Vznikla-li pojistná událost na stroji pojištěném na jinou cenu, řldl se
iĹ plněni pojistitele přIslušnými ustanoveními pojistné smlouvy. Pokud není

l cdst. (l) tohoto článku.

il
! Článek IX.
ĺ výklad pojmů
5
i

E

' Přo účely pojištění podle těchto zvláštních pojistných podmínek platl tento
výklad pojmů:

f (l) Data jsou informace zpracovatelné na elektronických zařľzenlch.i
l (2) Krupobitím se rozumí pád kousků ledu vytvořených v atmosféře.

i

i Bhyb tělesa, který má znaky pádu způsobeného zemskou gravitací.
j

(4) Poškozením stroje se rozumí takové poškozeni, které lze odstranit
E

i QPřavou, Přičemž náklady na tuto opravu nepřevýší částku odpovídajÍcÍ časo-
) v'š ceně stroje v době bezprostředně před vznikem pojistné události.

(S) Povodnľ se rozumí přechodné výrazné zvýšení hladiny vodních toků
) "ebo jiných povrchových vod, při kterém voda již zaplavuje místo pojištění

l njirno koryto vodního toku. Povodní je i stav, kdy voda z určitého území nemú-
! Le dočasně přirozeným způsobem odtékat nebo její odtok je nedostatečný,

) Mpadně je zaplavováno území při soustředěném odtoku srážkových vod.

i ,(6) Požár je oheň, který vznikl mimo určené ohniště nebo který určené

i rozšlřen,
i
g
š ň) Provozuschopný stav je takový stav stroje, ve kterém je po úspěšně
) (iokorlčeném přejlmaclm testu a zkušebním provozu schopen plnit určené

l fůnkce a dodržovat hodnoty parametrů v mezích stanovených technickou

É
i

l
P .l """"SA

i
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l
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(B) Průvodními jevy požáru se rozumí teplo a zplodiny hoření vznikajÍcÍ při
požáru a dále působení hasební látky použité při zásahu proti požáru,

(9) přiměřenými náklady se rozumí náklady, které jsou obvyklé v době
vzniku pojistné události v daném místě. Za přiměřené náklady se nepovažují
příplatky za práci přesčas, expresní příplatky, příplatky za letecké dodávky
apod.

(IQ) PřMušenstvIm stroje je pomocné zařízení, pomocné přistroje a pro-
středky se strojem pevně spojené, které jsou po technické stránce nezbytné
pro činnost stroje podle jeho účelu, Za přlslušenstvl stroje se nepovažují
data.

(11) Přirozeným opotřebením je pozvolný proces spotřeby stroje, způso-
bený jeho použIváním během provozu nebo jinými aktivními vnějšími vlivy
douhodobějšľho charakteru (např. trvalým působením chemických, teplot-
ních, mechanických vlivů a elektrických vlivů). Projevuje se především
postupným snižováním hodnot parametrů stanovených výrobcem pro daný
stroj.

(12) Sesouváním nebo zřIcením lavin se rozumí jev, kdy se masa sněhu
nebo ledu náhle uvede do pohybu a řítí se do údolí.

(13) Sesouváním půdy, zřIcenIm skal nebo zemin se rozumí pohyb hor-
nin z vyšších poloh svahu do nižších, ke kterému dochází působením přírod-
nich sil nebo lidské činnosti při porušení podmínek rovnováhy svahu,

(14) Soubor strojů tvoří jednotlivé stroje, které mají stejný nebo podobný
charakter nebo jsou určeny ke stejnému účelu.

(15) strojní zařIzení je souhrn několika vzájemně (technologicky a kon-
strukčně) spojených strojů a mechanismů určených na plnění předepsaných
funkcí.

(16) Tíhou sněhu nebo námrazy se rozumí destruktivní působení jejich
hmotnosti na konstrukce budov.

(17) Úderem blesku se rozumí přímé a bezprostřední působení energie

blesku nebo teploty jeho výboje na stroj.

(18) Údržbou stroje se rozumí souhrn činností zajišťujÍc[ch technickou způ-

sobilost, provozuschopnost, hospodárnost a bezpečnost provozu stroje. Tyto
činnosti spočlvají zejména v pravidelných prohlídkách, ošetřováni, seřizování,
plnění termínů mazacích plánů a včasné výměně opotřebených dílů, a to
v souladu s platnými předpisy, ustanoveními nebo pokyny danými výrobcem.

(19) UžIvánIm stroje se rozumí stav, kdy pojistník nebo pojištěný uvedený
v pojistné smlouvě mají stroj po právu ve své moci a jsou oprávněni využívat
jeho užitné vlastnosti.

(20) výbavou se rozumí základni výbava dodávaná k danému typu stroje
výrobcem, jakož i výbava předepsaná právní normou. Za výbavu stroje se
nepovažují data.

(21) výbuchem se rozumí náhlý ničivý projev tlakové sIly spočĹvajíc[ v roz-
pínavosti plynů nebo par. Za výbuch se nepovažuje výbuch ve spalovacím
prostoru spalovacŕho motoru a jiných zařízení, ve kterých se energie výbuchu
cílevědomě využŕvá.

(22) Záplavou se rozumí vytvoření souvislé vodní plochy, která po určitou
dobu stojí nebo proudí v místě pojištění.

(23) Zničením stroje se rozumí takové poškození, které není možné
odstranit opravou, přičemž stroj již nelze dále používat k původnímu nebo
podobnému účelu. Za zničení bude považováno i takové poškození stroje,
které lze sice odstranit opravou, ale náklady na tuto opravu by přesáhly časo-
vou cenu stroje v době bezprostředně před pojistnou událostí.

i
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Článek X.
Závěrečné ustanovení

Tyto zvláštní pojistné podmínky nabývají účinnosti dnem 1. ledna 2005.

1,'2005



¶EŇNA |NSURANCE GROUP

DODATKOVÉ POJISTNÉ PODMÍNKY
pRO POjIŠTĚNÍ HOSPODÁŘSKÝCH RIZIK

ÍytOdOdatkOVé pojistné podmínky rozšiřuji, Upřesňují, případně vymezujÍUstanovenÍ ZvláŠtních pojistných podmínek.

Do 0žka Ž'vel DŽ2 Kouř RozŠiřenI rozsahu pojištěni (1201)

l, Odchy|ně od ČI. || ZPP p - 15o/o5 se pojištěni vztahuje i na Škody vzniklé působením kouře, který v důsledku náhlé a nahodilé
Udá|osti unikl ze spalovacIho, topného, varného nebo suŠiclho zařÍzenív místě pojištěni, pokud k tomuto úniku došlo mimo otvory k

V f

odvodu kouře určene.
2, pojištěni se nevztahuje na Škody vzniklé dlouhodobým působením kouře unikajÍcÍho v důs|edku poŠkozeného nebo nedokonale

fUngUjiciho odtahového zařizenL

mimo místo pojištěni a pronikly do něho v důsledku změny klimatických podmínek (změna směru větru, zhoršeni rozptylových
podniinek).

D0|0žka Živel DZ6 - Zásoby a jejich uloženÍ - Vymeze ni podmínek (1201)

,, Zásoby musí být uskladněny s ohledem na jejich rozměry, povahu a odolnost proti fyzikálním a chemickým vlivům takovým
zpŮsobem, aby možnost jejich poškozeni byla minimalizována. Zásoby musí být uskladněny tak, aby byly chráněny před
povětrnostními vlivy (zastřešeni), bylo možné průběžně kontrolovat jejich stav a bylo moŽné je přemístit v případě ohrožení Živelní
události.

2. Zásoby skladované v podlažích, kde je podlaha pod úrovni okolního terénu, musí být uloženy dle podmínek stanovených v ČI. VI.
odst. (i) b) zpp P - 15o/o5.

3, Zásoby s omezenou dobou skladovatelnosti jsou předmětem pojištěni pouze po dobu minimálni trvanlivosti stanovené jejich
výrobcem. Škoda vzniklá na zásobách po Up|ynutÍ doby minimá|nitrvan|ivosti pojistnou Udá|osti není.

Doložka Živel DZ7 Nové investice Vymezení předmětu pojištěni (1201)

l. Odchylně od ČI. l ZPP p - 15o/o5 se pojištění vztahuje i na investice, o nichŽ pojistník předpokládá, Že je bude vlastním jménem a na
vlastní ÚČet realizovat během pojistné doby.

2, pojištěni se vzta huje na nové investice specifikované v pojistné smlouvě
3. Nové investice jsou pojištěny na pojistnou Částku, kterou stanovi pojistník na základě znalosti předpokládaného rozsahu nových

investic,
4. Rozsah pojištěni nových investic je uveden v pojistné smlouvě.
š. V případě vzniku pojistné události na nedokonČené nové investici je pojistitel povinen plnit pouze do takové výše, která vyjadřuje

hodnotu nové investice bezprostředně před vznikem pojistné události.

Do|ožka Ž'vel DŽ12 Př's|ušenstvÍ a stavebn' součást' budovy nebo stavby vymezeni předmětu poj'štěn' (1201)

2dpřis|ušenstvÍ nebo souČást budovy nebo stavby ve smyslu bodu (i6) ČI. lX. ZPP P-15O/O5 a za stavební souČásti budovy nebo stavby
vesmys|u bodu (23) ČI. IX. ZPP P-15o/o5 se nepovažuje fotovoltaická elektrárna nebo jejičást instalovaná vně nebo uvnitř budovy nebo
stavby.
fotovo|taická elektrárna je tvořena především nás|edujÍcÍmi Částmi - fotovoltaické moduly určené pro výrobu elektrické energie, které
jsouvzájemně propojeny a měniče napětí do kterých je elektřina získávaná z modulů vedena z důvodu transformace na síťové napětí
230V,

Ď0|0žka Živel DZ13 Atmosférické srážky rozšÍření rozsahu poyštěni (1201)

1· Odchy|ně od ZPP P 15O/O5 ČI. ||. odst (2) se pojištění vztahuje i na poškozeni nebo zničeni pojištěné budovy nebo stavby nebo

pojištěné věci v nich uloŽené vodou z přívalového deště, která vnikne do pojištěné budovy nebo stavby a poškodí nebo zničí
pojištěné věci

2' Odchy|ně od ZPP P 15o/o5 ČI. [j. odst (2) se pojištění vztahuje i na poškozeni nebo zniČeni pojištěné budovy nebo stavby nebo
pojištěné věci v nich uložené působením vody vzniklé táním sněhové nebo ledové vrstvy, která vnikne do pojištěné budovy nebo
stavby a poškodí nebo zničí pojištěné věci.

j' pojištěn' se vztahuje ' na poškozen° nebo zn'Čen' poj'štěné budovy nebo stavby nebo pojištěné věc' v n'ch uložené, kdy v důsledku
sněhové nebo ledové vrstvy svodem dešťové vody neodtéká roztátý sníh nebo led nebo svod dešťové vody nestačí odebírat vodu
zPřiva|ového deště, přičemž vnější plášť ani zastřešeni pojištěné budovy nejeví známky poruchy, poŠkození nebo zhoršení své
funkčnosti.

ĺ pojištěni se nevztahuje na Škody způsobené v důdedku vn'knut' vody z př'valového deště do poj'štěné budovy nebo stavby
ňedostatečně uzavře nými okny, ve nkovnimi dveřmi ne bo neuzavřenými vnějšími stave bnlmi otvory
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i " jetřeba podle roČního obdobia místních poměrů počítat.
, , Ná(ok na pojistné plnění nevzniká, jestliže pojištěná budova nebo stavba nebo pojištěná věc byla poškozena nebo zniČena
Ĺ " pŮsobením vlhkosti, hub nebo plkní v přímé souvislosti svniknutim nebo prosáknutlm vody z přívalového deště do pojištěné

l bud!!y nebo stavby.Ĺ ,, pro Uce|y pojištěni dle této doložky se za přívalový déšť považuje déšť velké intenzity a obvykle krátkého trvání a malého ploŠného

l K)zsahu, kteiý způsobuje prudké rozvodněni malých toků a znaČné zatížení kanalizaČních sítí. V případě Škodné události je pro
l posoUzení, 7da se jednalo o přívalový déšť rozhoduj'c' údaj Českého hydrometeorologického úřadu

i)OQ|ožka DOZ5 - Předepsané způsoby zabezpečení - výklad pojmů (1201)

! \'techny pojrny, které jsou v textu doložek způsobů zabezpeČeni tuČně zvýrazněny, jsou definovány ve výkladu pojmů. Toto pIati,
! pokud jinde není ujednáno jinak. výklad pojmů je nedňnou souČásti těchto doloŽek.

)UpNků rnechanických zábranných prostředků uvedených v odst 1 až7 a části odst 9 je požadováno, aby jejich bezpečnostní úroveň
) býk Qvěřena certifikátem shody, vydaným certifikaČním orgánem akreditovaným českým institutem pro akreditaci (dále jen ,,ČIA") nebo
l obdobným zahraniČním certifikaČním orgánem na základě zkouŠek provedených akreditovanou zkušební laboratořI. BezpeČnostní Úroveň
l qrobku je dána jeho zařazením do příslušné bezpečnostní třídy (dále jen ,,BT") podle ČSN P env 1627. odpovidajÍcÍ je též zařazeni výrobku
j hpyřamidy bezpečností (dále jen ,,PB"), pokud je k d|spoz|c|. Pokud není uvedeno jinak, požaduje po)|st|te| výrobky zařazené min. do BT 3.
! Ňebude-|i bezpečnostní úroveň výrobku ověřena certifikátem, popř. nebude-li tuto skutečnost možné ověřit, bude pojistitel za výrobky
l dpovidajÍcĹvýše uvedeným podmínkám považovat pouze takové, které sp|ňuji minimálně požadavky uvedené v odst. 1. aŽ7. a části odst. 9.

Vpäpadě elektron'ckého ovládán'vstup(j mus' jednotl'vé komponenty splňovat požadavky uvedené u přÍslušného limitu plněni pro mechanické
zábřanné prostředky a případně pro PZTS je ii vyŽadován
l. Bezpečnostní cylindrická vložka je vložka zadlabacího zámku min. s překrytým profilem chránickn vloŽku před jejím překonánin"l

l tzv. vyhmatá nim.
2. Bezpečnostní dveře jsou dveře profesionálně vyrobené nebo upravené, svIcebodovým bezpeČnostním uzamykacím systémem,

l odolné proti vysazení. Maji tuhou a pevnou konstrukci zesňenou výztuhami, plechem nebo mříŽí. Případně jsou to dveře plné,

i opatřené bezpeČnostním min. tříbodovým rozvorovým zámkem (uzamykáni dveřního křídla min. do tři stran), zábranami proti
!

vysazeni a vyraženi nebo je jejich uzávěr řešen jako min. tříbodový rozvorový, ovládaný bezpeČnostním uzamykacím systémem.

l Za bezpečnostní dveře jsou považována i vrata (vjezdy apod.) dostateČně tuhé a pevné konstrukce, zhotovená z plného plechu
l o min tloušťce 3 mm s rámem z ocelového profilu o min tlouŠťce 5 mm, která jsou odolná proti vysazeni a vyraŽeni,
l smin. tříbodovým rozvorovým uzávěrem ovládaným bezpečnostním uzamykacím systémem, u dvoukřÍd|ých vrat musí být
l instalovány ochrany zástrči proti jejich vyháČkování (např. visacím zámkem, příčnou závorou a pod.).
i l. Bezpečnostní kování je kování, které chrání cylindrickou vloŽku před rozlomením a vytrŽením. vnější štít bezpečnostního kování

l nesmí být demontovatelný z vnější strany dveří. Cylindrická vložka nesmí vyČnívat z kovánivice než 3 mm.
4. Bezpečnostn' kufř'k je kufř'k nebo kontejner, který je určen k přenosu nebo převozu cennosti a cenných věcí, je profesionálně

! zhotoven atestovaným výrobcem, má pevné stěny s rukojeti a je vybaven bezpečnostními doplňky (např. siréna, dýmovnice, barvicí
i moduly).
Í š Bezpečnostní přídavný zámek je doplňkový zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou a Štítem, který zabraňuje rozlomeni

l aodvrtánívložky, např. vrchní přídavný bezpeČnostní zámek, dveřní závora. přídavný zámek uzamyká dveře v jiném místě neŽ hlavni
zadlabací zámek a musí být připevněn z vnitřní strany dveří. U prosklených dveří musí být instalován takový přídavný zámek, který
nelze zvnitřní strany ovládat bezkličovým zpŮsobem.

6. Bezpečnostní visací zámek je visací zá mek s tvrzeným třmenem, s bezpeČnostní cylindrickou vloŽkou nebo s uzamykacím
mechanismem odolným proti vyhmatáni. Petlice i oka, jimiž procházejí třmeny visacích zámků, musí vykazovat mechanickou

l oddnost proti v|oUpánj minimálně shodnou jako třmeny visacích zámků, pokud se jedná o uzamčení řetězu nebo lana, platí tato
l Podmínka i pro ně. Petlice a oka musí být Z vnější přístupové strany upevněny nerozebIratelným spojem.
) je-li požadován bezpeČnostní visací zámek se zvýšenou ochranou třmenu, musí být instalován bezpečnostní visací zámek

konstrukčně zhotovený tak, že vlastní těleso zámku chráni třmen před jeho napadením (třmen u krytý v tělese zámku), nebo je

, insta|ován speciální ocelový kryt, chránící třmen i samotné těleso zámku.' ]· Bezpečnostní uzamykací systém je komplet, který tvoří bezpeČ nostní stave bni (zadla bací) zámek, bezpeČ nostní cylindrická vložka a
bezpeČnostni kováni, Kováni nebo provedeni bezpečnostní cylindrické vloŽky musí chránit vložku i proti odvrtá ní. Za bezpeČnostní

l Uzamykaci systém lze povaŽovat ielektromechanický zámek, který splňuje požadavky na odolnost proti překonáni uvedené v tomto
). odstavci.

) z Dozickým zámkem se rozu mí zadlabací zámek, jehož uza mykací mechanismus je tvořen min. Čtyřmi stavítky, která jsou ovládá na

l jednostranně ozubeným klíčem.

l (dřevo, plast, kov, sk o a jej ch komb nace) o m nimá ní tlouŠťce 4o mm nebo dveře BT 2 podle ČSN P ENV1627 Dveře, které

l nevykazuji dostateČnou odolnost proti vloupání (např sololitové svýplní z papírové voŠtiny, dveře s výplni zhotovenou z palubek),
' řnusi být z vnitřní strany dodatečně zpevněny (např. celoplošně plechem o min. tloušťce imm, ocelovými výztuhami, dodateČnou

l 'nontáži další mechanicky odolné vrstvy), instalací mříže apod. Je-li výplň kovová, musí být zhotovena z ocelového plechu
: Min. tbuŠt'l<y 1 mm.
! Prosklené dveře v případě požadavku pojistitele na zabezpečeni jejich prosklených části musí být zabezpeČeny ve smyslu odst. 29.
l DvoUkřid|é dveře musí být zajištěny tak, aby obě křídla měla stejnou hodnotu odporu jako dveře jednokřídlé, a současně musí být
l zabezpeČeny l proti tzv. vyháČkováni (např. instalace pevných zástrčí na neotvíraném křídle dveří, které jsou zajištěny na př. Šroubem s
S
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fnatici nebo visacím zámkem, ocelové Čepy pevně zakotvené do dveřního rámu nebo zdiva, instalace příČné závory, instalace vzpěry
neotvlraného křídla apod.).
DveřnÍ riámy (zárubně) musí být spolehlivě ukotveny ve zdivu. Pokud dveře nejsou zapuštěny do zárubně, musí být opatřeny
zábranami proti vysazeni.
BěZnými dveřmi se rozu mí ostatní dveře, které nesplňuji požadavky odst. 2. ne bo 9.

! jo Funkčnim pop|ach?"ým,zabezp?čoyacím ,a tisň?",ým syttémem (dříve ,,elektrická za bezpečovaci signalizace" - ,,EZS"; dále jen

l ,,pZTS" *) se rozumi system, který splnuje nas|eduj|cl podminky:

{ a) Komponenty PZTS musí splňovat kritéria minimálně 2. stupně zabezpečení podle ČSN EN 50131-1, není-li požadován stupeň
í zabezpečenívyššÍ, a musí ho mít doložen certifikátem shody vydaným certifikaČním orgánem akreditovaným ČIA nebo obdobným

l b) projekt a montáž PZTS musí být provedeny dle ČSN EN 501311a ČSN CLC/TS 50131 7 v posledních platných zněních firmou,

i za vyhovujÍcÍ i pzts, jehož technický stav a funkČnost individuálně posoudila odborná osoba urČená pojistitelem V případě
i napadení zabezpečeného prostoru nebo samotného PZTS musí být prokazatelným způsobem vyvolán poplach.

) C) pokud je výstupní signál z PZTS vyveden na akustický hlásič, připouŠtí se pouze instalace tzv inteligentního hlásiče s vlastním

; zá|ohovánim. Je-li umístěný na fasádě, pak v takové výši, aby byl obtížně napadnutelný, min. 3 m vysoko, chráněný před

! fasádou, chránička apod )

l zabezpečovaci' a tísňový systém, př/i) ,,HAS" pro poplachoyý tísňový systém
l pojištěný je dále povinen trvale zabezpečit, aby provoz, údržba, kontroly a revize PZTS byly prováděny v soU|adu s návodem
í kobsluze a údrŽbě; pokud není stanoveno jinak, musí být minimálně jedenkrát za rok provedena prokazatelným způsobem

komp|exni kontrola vC. fu nkčnl zkouŠky PZTS výrobcem nebo jim pověřenou servisní orga nizaci.

,
Při nesplněni uvedených povinnosti má pojistitel právo považovat PZTS za nefunkČní.

! 11, Funkčnim oplocením se rozumí oplocení, které má ve všech místech požadovanou min výšku (tedy i v místech, kde prochází
: opbcenim např. potrubí vedené na povrchu), s maximálními otvory 6 x 6 cm a s připadnou vrcholovou ochranou podle poŽadavku.
[ Vzdálenost pevných opor (doupů), jejich ukotvení a samotná montáŽ oploceni musí zabraňovat volnému vstupu, snadnému prolomeni,
) podkopání a podlezeni.

! n. Fyzickou ostrahou je osoba starší 21 let, způsobilá k právním úkonům, bezúhonná, spolehlivá, fyzicky zdatná, psychicky odolná,
! která není pod vlivem a|koho|u Či jiných psychotropních nebo omamných látek. Má požadovaný výcvik bezpečnostního a
íi technického personálu a proŠla odborným vzděláním a Školením. Musí být vybavená vhodným obranným prostředkem a dále

l funkčním telefonem nebo jiným obdobným spojením UmožňUjícim přivolat pomoc a souČasně rádiovým prostředkem pro
: vzájemné dorozurrňváni Tato osoba musí být prokazatelně seznámena s Činností, kterou je nutné vykonávat, a s činnosti při
: hrozícím nebo již uskuteČněném odcizení a při ohlášeni poplachového signálu Ostraha musí vykonávat pravidelné pochůzky

I střeženého prostoru, o kterých musí být vedeny písemné záznamy StřeŽí-li ostraha prostor, ve kterém jsou umístěny cennosti
l acenné věci, pak nesmí mít klíče od trezoru ani od místnosti, v niŽ je trezor umístěn, popř nesmí znát uzamykací kód trezoru
í 13. Húdacim psem se rozumí pes (nebo fena, dále jen pes) vybraný ze služebních a pracovních plemen (např. německý ovčák, boxer,
) dobrman, velký kníraČ, rotweiler) anebo pes tato plemena svým vzhledem připominajÍcÍ (tzn. bez prokázaného původu). Dále je
) poŽadováno, aby hhdací pes měl kohoutkovou výšku vyŠŠí než 45 cm (vy/ouČen/psů malých plemen, viz Národn/'zkuŠebn/'řád ČMKU).

l '4. Krátkou kU|ovoU zbrani se pro účely pojištěni rozumí krátká kulová zbraň kategorie B nebo kategorie A dle § 4
l zákona Č 119/2oo2 Sb ve znění pozdějších předpisů (zákon o střelných zbraních a střelivu)
I lS. Místem s nepřetržitou službou se rozumí pracoviště s vyvedeným poplachovým signálem PZTS (světelný, akustický) ze
) střeženého prostoru Na pracovišti musí být trvale přítomen pracovník určený k ostraze, který na základě aktivovaného

i Poplachového signálu musí provést nebo zabezpečit zásah proti naruŠiteli.í i6. Obranným prostředkem je zařizeni, které S|OuŽÍ k osobní ochraně neozbrojeným způsobem a má pachatele odradit od útoku nebo
! ho Paralyzova't (např. sprej, el. paralyzěr).

i !7. Qpbceným prostranstvím se rozumí volné prostranství (areál, místo pojištěni) celistvě ohraniČené funkČním oplocením či
l Pevnou bariérou; vstu py (dveře, vrata, vjezdy a pod.) maji min. stejnou výšku jako poŽadova né oploceni.

l Za věci uložené na oploceném prostranství se považují i věci uložené ve skladovacIch halách, jejich plášť je tvořen z lehkých
i konstrukcí, které neodpovidaji uzavřenému prostoru typu A, B nebo C (např. plášť montovaný z plechů tlouŠťky do O,6 mm,
il P|áŠtě plachtového typu polyetylenové, z PVC, z gumotext'ln'ch mater'álů apod )
: i8. Osobou doprovázejÍcÍ se rozumí osoba starŠí 21 let, způsobilá k právním úkonů m, bezúhonná, spolehlivá, fyzicky zdatná, psychicky

l 0do|ná, která není pod vlivem alkoholu či jiných psychotropních nebo omamných látek. Má požadovaný výcvik bezpeČnostního a
l technického personálu a prošla odborným vzdělánlm a Školením. Musí být vybavená obranným prostředkem nebo ozbrojená podle
! Požadavku poj st tele,
! '9. Panikt[ačitko je doplňkové ovládací zařÍzení PZTS, které umožňuje v případě napadenlodeslattkňový poplachový signál na PPC.
) 2Q.Pevnou bariérou se rozumí oplocení z pevného a neprůhledného materiálu, které má ve všech místech požadovanou min. výšku

i sPřlpadnou vrcholovou ochranou podle poŽadavku na zabezpečeni Vzdálenost pevných opor (sloupů), jejich ukotveni a samotná
ĺ montáž oploceni musí zabraňovat volnému vstupu, snadnému prolomeni, podkopání a podlezeni.
i 2j. PoP|achové přij'mac' centrum (dřive pult central'zované ochrany ,,PCO", dále jen ,,PPC" '*) je trvale obsluhované dohledové
) Pracoviště, které pomocilinek te|ekomunikačnÍsÍtě, rádiově sitě, GSM či ISDN sitě nebo jiného obdobného přenosu přijímá hláŠení
i od PZTS o naruŠení zabezpečených prostor, zobrazuje, vyhodnocuje a archivuje poplachové informace. Musí být trvale

i vmístě střeženého objektu sdobou dojezdu do 10 minut. Doba mezi přijímanými hlášeními kontrolních zpráv PZTS nesmí
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překročit 3 minuty, případné překročeni této doby musí být kvalifikováno jako ztráta spojeni s PZTS. V případě ztráty spojeni PPC
SPZTS musí býtv ppc prokazatelným zpŮsobem vyvolán poplach s následným zásahem v místě střeženého objektu.
") VsoUčasných normáchje pro poplachové přii/'maclcentrum uŽívána angl. zkratka ,,ARC".

22. průmys|ová TV (CCTV) je zařÍzeni s kamerami s možnosti dlouhodobého snImánI obrazu, který je na přÍs|Ušných médiích stabilně
zaznamenáván a uchováván po stanovenou sjednanou dobu.

z3, Schránkou se rozumí těžký kus nábytku, který je uzamčen cylindrickým nebo dozickým zámkem. Schránkou se rovněž rozumí
přÍruČni pokladna nebo bezpečnostní schránka, které jsou připevněny k těŽkému Kusu nábytku nebo k podlaze Či ke zdi a které lze
demontovat jen po jejich odemčení.

z4. S|Užebnjm psem se rozumí pes (nebo fena, dále jen pes) určený a vycvičený ke stráŽní a ochranné službě. S|UŽebni pes musí absolvovat
přis|ušné zkouŠky minimálně v rozsahu Zkoušky základního minima (ZMT) dle Zkušebního řádu SpeciálnIho kynologického svazu ,,TART"
(t!ttp'llwww.vycvikpsa.cz) nebo jiné zkouŠky v obdobném doložitelném rozsahu. O vykonání těchto zkoušek musí být vedena písemná
evidence formou zápisu do výkonnostní kniŽky psa nebo jiného obdobného certifikátu.

25,Trezorem se rozumí speciální úschovné objekty, jejichž odolnost proti v|oUpánl je vyjádřena bezpečnostní třídou danou
cert'f'kátem shody s platnou normou ČSN EN 1143 ia norem s nÍsouvisejÍcÍch, který vydal certifikaČniorgán akreditovaný ČIA nebo
obdobný zahraniČní certifikačniorgán. Za trezor se nepovážuje ohnivzdorná skříň.
Trezoro hmotnosti do 1oo kg musí být pevně zabudovaný do zdiva, podlahy nebo nábytku takovým zpŮsobem, Že jej lze odnést pouze
po jehootevřenínebo po vybourání ze zdi Či podlahy. Trezor musí být ukotven Či zazděn v souladu s pokyny výrobce.
Za uzamykací mechanismus se považuje mechanický klíčový zámek, mechanický kódový zámek, elektronický klíčový zámek nebo
elektronický kódový zá mek.

26, Uzavřená kabela nebo kufřík musí být opatřena minimálně jedním uzávěrem nebo zámkem a nesmí být zhotovena z látky, silonu
aobdobných měkkých materiálů.

27. Za uzavřený osobní automobil je povaŽován automobil s uzavřenou kovovou karoserii (kromě prosklených části). Plátěné Či
výměnné střechy se nepřipouští. Během přepravy jsou všechna otevíratelná okna uzavřena a dveře uzamČeny.

28. Uzavřeným prostorem se rozumí prostor, ve kterém jsou uloženy pojištěné věci a který pojistník nebo pojištěný uŽívá sám a po
právu. Prvky zabezpečujÍcÍ uzavřený prostor musí být provedeny tak, že z vnějsi přístupové strany je nelze demontovat běžnými
nástroji, jako jsou Šroubováky, kleště, montáŽní klíče apod., a nelze je z vnějsi přístupové stra ny překonat bez destruktivnIch metod.
Podle charakteru materiálu, ze kterého jsou provedeny ohraničujÍcÍ konstrukce přÍs|UŠného uzavřeného prostoru (plášť tvořený
stěnami, podlahou, stropem, střechou, vstupními dveřmi, okny atd.), se uzavřený prostor stavby nebo místnosti z hlediska
odolnosti proti násilnému vniknutí rozlišuje na:
a) Typ A, uzavřený prostor běžný - stavebně ohraničený prostor, který tvoří řádně uzavřená a uzamČená místnost nebo soubor

mÍstnostÍ. Stěny tohoto prostoru mají min. t|oušťku 150 mm a jsou zhotoveny z plných cihel nebo z prostého betonu Či
železobetonu tloušťky min. 75 mm nebo tvořeny z jiného materiálu, avŠak z hlediska mechanické odolnosti proti násilnému
vniknutí ekvivalentního. Stropy a podlahy musí vykazovat shodné vlastnosti.

b) Typ B, uzavřený prostor typu stá nek, bu ňka - prostor s ohra niČujÍcÍmi konstrukcemi tvořenými rámem zhotoveným z ocelových
profilů a nerozebíratelným pláŠtěm tvořeným plechem min. tloušťky 1mm (nebo z jiných ekvivalentních materiálů k|adoUcÍch
stejný odpor proti jejich násilnému překonáni). Jde např. o obytné, kancelářské nebo stavební buňky, kiosky, maringotky apod.

c) Typ C, uzavřený prostor vnitřní stavebně ohraničený prostor, který tvoří řádně uzavřená a uzamčená místnost nebo soubor
místnosti Stěny tohoto prostoru majÍt|oušťku menŠi než15o mm u cihlového zdiva nebo menŠi než 75 mm u zdiva z betonu Či
Železobetonu. Jedná se zejména o vestavby uvnitř budov Či hal (příČky z pórobetonu, dutých cihel, sádrokartonu, dřeva apod.).
Stropy a podlahy musí vykazovat shodné vlastnosti.

d) Speciální uzavřený prostor je stavebně ohraničený prostor, který tvoří řádně uzavřená a uzamčená místnost. Stěny tohoto
prostoru mají min. t|oušťku 3qq mm a jsou zhotoveny z plných cihel nebo - z hlediska mechanické odolnosti - z jiného
ekvivalentniho materiálu. Stropy a podla hy musí vykazovat shodné vlastnosti.

Za uzavřený prostor se nepovážuje prostor motorového vozidla.
'9.Zabezpečenjm prosklených části oken, dveří a jiných technických otvorů s plochou větŠí neŽ 6oo cm' se rozumí, že jakákoli okna,

Prosklené dveře nebo jejich Části, světlíky, větrací Šachty, výlohy, vitríny, prosklené stěny apod. s plochou větší než 6oo cm', které
jsou niže než 2,5 m nad okolním terénem nebo 1,2 m od přístupové trasy (např. hromosvod, pevný poŽární žebřík, okno do
ňechráněného prostoru apod.), jsou zabezpečeny některým z dále uvedených způsobů:
a) Funkční mříži, jejíž ocelové prvky (pruty) jsou z plného materiálu, min průřezu icm', osová vzdálenost prutů mřížových ok

max. 20 x 20 cm (nebo jiná vzdálenost nepřevyšujÍcÍ však hodnotu plochy Čtverce 4qq cm', tedy např. 25 x15cm). Mříž musí
být dostateČně tu há, odolná proti roztaŽení, pruty spojeny nerozebIratelně (svařením, snýtováním), z vnější strany musí být pevně,
nerozebirate|ným způsobem ukotvena (zazděna, zabetonována, připevněna) ve zdi nebo neotevíratelném rámu okna (Či jiného
Qtvoru) minimálně ve Čtyřech kotevních bodech do hloubky min. Bo mm. V případě odnimatelné mříže musí být mříŽ uzamčena
Čtyřrni bezpečnostnímii visacími zámky (viz odst. 6.) Mříž opatřená dveřními závěsy nebo mříŽ navÍjecÍ musí být uzamčena jedním
bezpeČnostním uza mykacím systémem (viz odst. 7.) nebo dvěma bezpečnostními visacími zá mky (viz odst. 6) nebo je navijeci
mříž vybavena mechanismem (např. u elektricky ovládané), který zabraňuje neoprávněné manipulaci a jejímu nadzvednuti.
Mříž a její přÍs|UŠenstvi lze z vnějsi strany demontovat pouze hrubým násilím (kladivo, sekáč, pilka na železo, rozbruŠovaČka
'pod.).
Nebude-|i mříž splňovat výše uvedené poŽadavky, bude pojistitel za funkČní mříž považovat pouze takovou mříŽ, která má
mecha nickou odolnost proti vlou páni doloženou certifikátem a bude splňovat poŽadavky min. BT 3 podle ČSN P ENV 1627.
výše uvedené požadavky platí i pro mříže instalova né v prostoru vstu pních otvorů (dveří)

b) Funkčni roletou z vlnitého plechu nebo z ocelových Či hliníkových lamel v bezpečnostním provedeni doloženém certifikátem,

lež bude splňovat požadavky min. BT 3 podle ČSN P ENV 1627. Požadavky na uzamčeni rolety jsou shodné jako u výše uvedené
mřiže. Roletu a její přÍs|UŠenstvi lze z vnější strany demontovat pouze hrubým násilím (kladivo, sekáč, pilka na železo,
rozbruŠovaČka apod.).



c) Funkční okenici zajištěnou z vnitřního prostoru uzavĹracÍmi mechanismy včetně zabezpečení proti vyháČkováni. Ukotvení
závěsů včetně jejich vlastní konstrukce, pokud jsou použity, musí být nerozebiratelné z vnější strany, zhotoveno z mechanicky
pevné, tvrdé konstrukce. Okenici lze překonat z vnější strany pouze hrubým násilím (kladivo, sekáč, pilka, rozbrušovaČka
apod.).

d) Bezpečnostnim zasklením (vrstveným sklem, sklem s drátěnou vloŽkou), které musí vykazovat kategorii odolnosti, pokud není

i poŽadováno jinak, min. třídy P2A podie ČSN EN 356. BezpeČnostní úroveň výrobku musí být ověřena zkuŠební |aboratořjl akreditovanou ČIA nebo obdobným zahraničním certifikaČním orgánem a vydáním přÍs|UŠného osvědČení (protokol o zkoušce).
) e) Bezpečnostní fólii instalovanou na skle s min. t|ouŠťkou 4 mm. Po montáŽi fólie na sklo musí sklo vykazovat kategorii

: odo|nosti, pokud není požadováno jinak, min třídy P2A dle ČSN EN 356 Fólii musí na sklo odborně instalovat firma, která má k
l této Činnosti oprávnění. FÓlie musí být nalepena na vnitřní stranu skla a musí zasahovat aŽ na jeho okraj. BezpeČnostní úroveň
íi výrobku musí být ověřena zkuŠební laboratoři akreditovanou ČIA nebo obdobným zahraničním certifikačním orgánem a
i doloŽena příslušným osvědČením (protokol o zkouŠce)
I f) Funkčnim PZTS s detektory reagujicimi na rozbiti skla (a|<ustický detektor) Není ii u přÍs|UŠného limitu plnění požadována
) soUČasně i instalace PZTS, musí být instalován PZTS min. s vývodem poplachového signálu na akustický hlásič umístěný

i min. 3 m nad okolním terénem, PZTS musí splňovat požadavky uvedené výše v odst. 10.h

! 1)0|0žka Sklo OS K1 - Reklamy, instalace - Rozšíře ni předmétu pojistě ni (1201)

i l Odchy|ně od ČI, l. ZPP P - 25o/o5 se ujednává, Že se pojištěni vztahuje i na poškozeni nebo zničeni světelných reklam a světelných

l nápisů, včetně jejich elektrické instalace a nosné konstrukce. Dále se pojištění vztahuje na skleněné pulty, vitriny a skleněné stěny
! uvnitřbudov.

2, zpojištěnj nevzniká oprávněné osobě právo na p|něniza:
a) takové poŠkozenIelektrické instalace, které vzniklo v důsjedku závady v dodávce elektrického proudu nebo poruchy,
b) poŠkozeni 'takového zařIzeni, které nesouvisí s poŠkozením osvětlovaných nebo zabezpečovaných skel,
c) škody, k nimž došlo v důsledku pádu pojištěné věci zapřiČiněného její vadně instalovanou nebo zkorodovanou nosnou

konstrukcí.
d) vyprcháni plynové náplně ze svItidela reklamních trubic.

' Doložka stroje dst2 - Požár - Rozšířeni rozsahu pojištění (1201)

Odchylně od ČI. V. ZPP P - 3oo/o5 se ujednává, že právo na pojistné plněnivzniká i za Škody vzniklé:
i a) požárem a jeho průvodními jevy,
l b) výbuchem,
l C) úderem blesku,

d) nárazem nebo zřicenň"n letadla, jeho částí nebo jeho nákladu.
il Doložka stroje dst4 - Vichřice - RozŠíření rozsahu pojištěni (1201)

l Odchylně od ČI. V. ZPP P - 3oo/o5 se ujednává, že právo na pojistné plněnívzniká i za Škody vzniklé vichřicí nebo krupobitím.

Doložka stroje dst5 Sesuv RozŠířeni rozsahu pojištěni (1201)
4

) Odchylně od ČI. V. ZPP P - 3oo/o5 se ujednává, že právo na pojistné plněni vzniká i za Škody vzniklé sesouváním půdy, zřícením skal

i
D0|0žka Stroje dst6 - Náraz - RozŠířeni rozsa hu pojištění (1201)

Odchy|ně od ČI. V. ZPP P - 3oo/o5 se ujednává, že právo na pojistné plněni vzniká i za Škody vzniklé nárazem dopravního prostředku
ňeb0 jeho nákladu, pádem stromů, stoŽárů nebo jiných předmětů, nejsou ii souČásti poškozené věci nebo nejsou ii souČásti téhož

t Vl *Uboru jako poškozena vec.
ľ
)Ďo|ožka Stroje dst7 - Vodovod - Rozšíře ní rozsa hu pojistě ni (1201)

l Odchy|ně od ČI. V. ZPP P - 3oo/o5 se ujednává, že právo na pojistné plněni vzniká i za Škody způsobené kapalinou UnikajÍcÍ

i lvodovodnÍch zařízeni a médiem vytékájÍcÍm v důs|edku poruchy ze stabilních hasicích zařIzenI.
l

Ď0|0žka Stroje dst8 - Odcizeni - RozŠiřenÍ rozsahu pojištění (1201)

Odchylně od ČI. V. bod C) ZPP P - 3oo/o5 se ujednává, že právo na pojistné plněni vzniká i za Škody vzniklé v důdedku odcizerú
f pojištěné věci
) a) krádežj, při které pachatel prokazatelně překonal překáŽky chránÍcÍ pojištěnou věc před odcizením,

) b) |oUpeži.

)Ď0|0žka DOB1- Elektronická rizika - výluka (1201)

l 5]ednává se, Že se pojištěni nevztahuje na jakákoli poŠkozeni, následné Škody, ztrátu užitné hodnoty, náklady, nároky a výdaje

í µ'event|vníi jiné, jakékoli povahy přímo i nepřímo p|ynouci nebo způsobené, at' plně nebo ČásteČně

d) UŽÍvánim, zneužitím, fungovánÍ selháním internetu, kterékoli vnitřní nebo soukromé sitě, internetové stránky, internetové

l adresy nebo podobného zařízení Či sluŽby,
) I)) jakýmiko|i daty nebo jinými informacemi umístě nými na interrietové stránce nebo podobném zařizení,

j Projevem jakéhokoli poČítaČového viru nebo obdobného programu,

l
i

l
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d) jakýmko!i elektronickým přenosem dat nebo jiných informaci,
e) jakýmko|i porušením, zniČením, zkreslením, zborcením, narušením, vymazáním nebo jinou ztrátou či poškozením dat,

programového vybaveni, progra movaciho souboru či souboru instrukci jakéhokoli druhu,
O ztrátou možnosti vyUžÍvánj dat nebo omezením funkČnosti dat, kÓdování, programů, programového vybavení jakéhokoli

poČÍtače či počítačového systému nebo jiného zařízení závislého na jakémkoli mikročipu nebo vestavěném logickém obvodu,

i včetně výpadku Činnosti na straně pojištěného,
l g) jakýmko|i porušením, ať úmyslným nebo neúmyslným, duševních majetkových práv (např. ochranné známky, autorského
l práva, patentu a pod.).)\/ýšé Uvedené výluky se však neup]atnÍ, vznikne-li zvýše uvedených příČin následné poškození nebo zničeni pojištěné věci některým
i zpojistných nebezpečí ,,požár", ,,povodeň", ,,vichřice", ,,sesuv", ,,náraz" nebo ,,vodovod", je-li předmět pojištěni proti takovému
)pjistnému nebezpeČiv pojistné smlouvě pojištěn.

) Do|ožka DOB2 - Bonifikace - Vymezeni podmínek (1201)

, ,i l Nárok na přiznáni bonifikace vzniká při dosaženi příznivého Škodného průběhu v intervalu, jaky je uveden v přis|ušném Článku
j pýistné smlouvy, a to ve výši uvedené v tomto Článku.
l ,, škodný průběh je poměr mezi vyplaceným plněním (vC. rezervy na Škody vzniklé, nahlášené, ale v době výpočtu Škodného průběhu

! nevyplacené) a zaplaceným pojistným za hodnocené období (specifikované v pojistné smlouvě) vyjádřený v procentech. Od
l vyplaceňého plnění pojistitel odečítá přijaté regresy.
! 4, pojistite| vyhodnotí škodný průběh za účelem stanovení nároku na bonifikaci tři měsíce po Up|ynutÍvyhodnocovaného období.
l š. podmÍnkou pro vyplaceni bonifikace je uhrazeni předepsaného pojistného za hodnocené období.
i 6, pojistite| poukáže jednorázově bonifikaci pojistníkovi nejdříve tři měsíce po Up|ynutÍ vyhodnocovaného období.

1, V případě, že pojistník po uzavřeni vyhodnocovaného období Up|atni nárok na plněni z pojistné události v takové výši, která zpětně
ŕuši nárok nebo mění výši bonifikace, sníží pojistitel plnění z pojistné události o Částku odpovídající přeplacené bonifikaci, nebo
pojistník vráti celou bonifikaci nebo část odpovjdajÍcÍ přeplatku.

l Doložka DOB3 -výklad pojmů pro účely pojistné smlouvy (1201)

i, Aerodynamickým třeskem se rozumí hlukem doprovázená niČivá tlaková vlna vyvolaná letickn tělesem při překroČeni hranice
l rychlosti zvu ku.
! z. Agregovaná pojistná Částka je údaj, který vyjadřuje pojistnou hodnotu souboru pojišťovaných věci.
' j, Celkovou pojistnou Částku tvoří součet pojistných částek jednotlivých věci. Celková pojistná Částka je horní hranici plněni pojistitele.
I 4, Za cenné věci se povážuji dra hé kovy, perly a drahokamy a předměty z nich vyrobené.
l š. Za cennosti se považujh
l a) peníze, tj. platné tuzemské i cizozemské bankovky a mince,
l b) ceniny, tj. poŠtovni známky, kolky, losy, jízdenky a kupony MHD, dobíjecí kupony do mobilních telefonů, dálniční známky,

strave nky a pod.,
! C) vkladnia Šekové kníŽky, platební karty a jiné obdobné dokumenty, cenné papíry.
ĺ 6, Cizí věci převzaté jsou movité věci, které pojistník nebo pojištěný uvedený v pojistné smlouvě převzali při poskytováni sluŽby na

, základě smlouvy, objednávky nebo zakázkového listu.j 1· Data jsou informace zpracovatelné na elektronických za řízen Ich.
l 8. Dodavatelem se rozumí jakýkoli dodavatel, výrobce, prodejce, zhotovitel nebo zpracovatel komponentů, zboží nebo surovin, a to
l jak specifikovaný Či nespecifikovaný, který má vůči pojistníkovi (pojištěnému) závazky vyplývajÍcÍ ze sjednaného smluvniho vztahu.

9. Dopravní nehoda je událost v provozu na pozemních komunikacích, například havárie nebo srážka, která se stala nebo byla
započata na pozemní komunikaci a při níŽ dojde k usmrceni nebo zraněni osoby nebo ke škodě na majetku v přímé souvislosti

l : sprovozem vozidla v pohybu.
. o.DopravnÍ prostředek je motorové nebo nemotorové vozidlo urČené k přepravě osob nebo materiálu.

u. DotačnÍ box je stavebně uzavřený prostor S|ouŽÍcÍ k nakládce a vykládce peněz z l do přepravního vozidla. Od dalŠích stavebně
l Uzavřených a zabezpečených prostor s|oUžÍcÍch k poČítáni a U|oženi peněz je stavebně oddělen děhci konstrukcí, ve které je zřízena
i jedna nebo vÍce dotačních propusti s|oUžÍcÍch pro příjem a výdej peněz. Průhledné i neprůhledné Části této děKcI konstrukce a
l dotačni(ch) propust'(') splňuj' odolnost tř'dy FB 4 (NS) podle normy ČSN EN 1522 (tzn odolnost proti krátkým kulovým zbraním)
) Dveře každé dotační propusti jsou navzájem blokovány tak, že nemohou být otevřeny obojí souČasně, tzn. podmínkou pro otevření

l jedněch je uzavřen' dřu hých, aby nemohlo z prostoru dotaČního boxu přes dotaČní propust dojit k přímému ohrožení střelnou
l zbrani. Pokud je součást' dotaČn' propust" ' přepážka např pro příjem a výdej průvodní dokumentace musí být řeŠena tak, aby její
l 0bs|uha nemohla být Z dotačního boxu přímo ohrožena střelnou zbraní. Prostor dotačního boxu musí být minimálně před

- dotačnimi propustm' mon'torován průmyslovou TV (CCTV) s nepřetržitým digitálním záznamem s dobou archivace min 7 dni! 12. E|ektronické zařízeni je zařízeni, které pro svou funkci využívá elektronické prvky.

l !j' Expert je odborník na danou problematiku, oprávněný podle přisjuŠného právního předpisu vydávat písemné posudky a stanoviska
l 4'FranšÍza Časová je časový úsek specifikovaný několika pracovními dny Právo na pojistné plnění vzniká jen tehdy, je ii provoz zařizenI
l , PřeruŠen déle než po tento počet pracovních dni Pracovním dnem se rozumičasové období, kdy je zařízeni běŽně v provozu
l 'š' Franšiza integrální se od plněni neodečítá, do její výše se vŠak pojistné plněni neposkytuje. Může být vyjádřena pevnou Částkou,
j Procentem, časovým úsekem nebo jejich kombinaci.
l Bi Franšíza odče'tná (spo|Uúčast) se vŽdy odečítá od celkové výše pojistného plnění. Do její výše se pojistné plněni neposkytuje.

! OPrávněná osoba se franŠízou odčetnou (spo!UúČasti) podM na pojistném plněni MůŽe být vyjádřena pevnou Částkou, procentem,
i casovým úsekem nebo jejich kombinací.

ž)' Za kapalinu z vodovodních zařízení se považuje voda, topná, klimatizaČní a hasicí média.
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jS, Kouř je směs plynných a v ni rozptýlených tuhých produktů hořeni.
i9, Kľádeži, při které pachatel prokazatelně překonal překážky chránící pojištěnou věc před odcizením, se rozumí přivlastněni si

pojištěné věci tak, Že se ji pachatel zmocnil některým dále uvedeným způsoberm
a) do rnista, ve kterém byla věc uloŽena, se dostal tak, Že jej prokazatelně zpřÍstupni| nástroji, které nejsou určeny k jeho řádnému

otevÍránl,

i b) v mjstě, ve kterém byla věc uložena, se prokazatelně skryl a po jeho uzamčeni se věci znľocni|,
i c) místo, ve kterém byla věc uložena, otevřel klíČem nebo obdobným prostředkem, jehož se neoprávněně zmocnil krádeŽi, při

j 20. K(upobitÍm se rozumí pád kousků ledu vytvořených v atmosféře.
l ,l, Limitem pojistného plněni se rozumí dohodnutá horní hranice plnění. Sjednat lzě:

j a) maximá|nl roční limit pojistného plněni pro vŠechny pojistné události nastalé v jednom pojistném roce,
) b) |imit pojistného plněni pro jednu pojistnou událost.

, ,
i zaměstnanci nebo jiné osobě pověřené pojistníkem nebo pojištěným uvedeným v pojistné smlouvě násilí nebo pohrůŽky
! bezprostřed niho násilí.
|z3. Mobi|ni elektronické zařIzeni je elektronické zařízení namontované ve vozidle a urČené k měřeni geografických, fyzikálních nebo

) chemických parametrů v terénu.
! 24.Motorovými vozidly jsou osobní a nákladní motorová vozidla s přidělenou státní poznávací nebo registrační značkou, jakož i

i návěsy a přívěsy k těmto vozidlům s přidělenou státní poznávací značkou nebo registrační značkou

l ,6,Za ,,náraz" se považuje náraz dopravního prostředku nebo jeho nákladu, pád stromů, stožárů nebo jiných předmětů, nejsou ii
součásti poškozené věci nebo nejsou ii souČástí téhož souboru jako poŠkozená věc

a. Nárazern nebo zřIcenim letadla se rozumí dopad pilotovaného dopravního prostředku, jeho Části nebo nákladu na pojištěnou věc.
28,Nás|edná škoda je Škoda způsobená přerušením nebo omezením provozu z důvodu vzniku věcné Škody.

l žg.Zä názorný model se považuje funkční i nefunkČní model stroje nebo zařízení S|OUŽÍCÍ k výuce nebo demonstraci funkce. výjimku
tvořinázorné modely vyráběné sériově specializovaným výrobcem pro obecné pouŽiti ve školství a odborných kurzech.

jo. Neopravněnym uzivanwn CíZl veci se rozumi neopravnene zmocnení se pojistene veci v umyslu ji prechodne uzivat.
l jl. Neprodejný výstavní exponát je taková věc, která nenavazuje na běžný program výrobce, nebude jako taková dále prodávána a
l neniservisně zajištěna

)2, Neprodejný vzorek je takový výrobek nebo soubor výrobků, které nejsou ve srovnatelné podobě dostupné na trhu, takže není
l stanovena jejic h cc na.

; řučení(např náklady na přizpůsobeni programů náhradnímu zařízení, náklady na transport datových nosiČů, náklady na instalaci
l náhradního zařízení).
l 14. Nosiče dat jsou paměťová média na strojně zpracovatelné informace.
l is. Obranný prostředek je zařizen( které slouží k osobní ochraně pověřené osoby neozbrojeným způsobem a má pachatele odradit od
! útoku nebo paralyzovat (např. sprej, paralyzěr).
l j6 Odběratelem se rozumí jakýkoli odběratel, specifikovaný či nespecifikovaný, vŮČi němuŽ má pojistník (pojištěný) závazky

í vyplývajicI z písemně sjednaného smluvniho vzta hu.! 11. Za ,,odcizení" se povážuje'
l a) krádež, při které pachatel prokazatelně překonal překáŽky chránÍcÍ pojištěnou věc před odcizením,
' b) loupež.

j8, Qchranným zařízením se rozumí zařIzenl sĺoužící k ochraně před škodlivým působením par, teplot, plynů, záření apod na Životní
Prostředi Nahodilou poruchou ochranného zařízeni se rozumí porucha způsobená takovou vnitřní závadou zařízeni, jejímuž vzniku

l pojistě ný nemohl za brá n't
i l9.0p|oceni je stavba S|OUŽÍCÍ k ohraniČení daného prostoru. Jeho funkci je bránit pohybu osob a věci zdaného prostoru ven a dovnitř

nebo může m't pouze funkc' okrasnou
l ¢0.0PotřebenÍm se rozumí přirozený úbytek hodnoty věci způsobený stárnutím, popř. uŽíváním. výši opotřebeni ovlivňuje také

ošetřová ni ne bo udrŽová n' věc'
l {l. Za Qstatni stavby se považuji objekty nemovitého charakteru, které se od budov od|išujÍ mj. tím, Že jsou zpravidla nezastřešené (např.
j 0P|ocení, zpevněné plochy, komunikace, inženýrské sitě, mosty).
l R.Podvodem se rozumí obohaceni sebe nebo jiného ke škodě cizího majetku tím, Že pachatel uvede někoho v omyl, zamlčí podstatné
l skutečnosti nebo něČího omylu využije.

l 10Upeži,
) á.Za ,,Povodeň" se povážuje povodeň nebo záplava.

l 4š.Povodni se rozumí přechodné výrazné zvýšeni hladiny vodních toků nebo jiných povrchových vod, při kterém voda již zaplavuje
i nlísto pojištění mimo koryto vodního toku. Povodni je i stav, kdy voda z urČitého území nemůŽe doČasně přirozeným způsobem

l odtékat nebo jeji odtok je nedostatečný, případně je zaplavováno území při soustředěném odtoku srážkových vod

j a) PoŽár a jeho průvodn' jevy,
i b) výbu,h,
! ') Úderb|esku,
! d) náraz nebo zřÍcení|etad|a, jeho části nebo jeho nákladu.

í
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4i, poZár je oheň, který vznikl mimo urČené ohniŠtě nebo k'terý urČené ohniště opustil a který se vlastni silou rozšířil nebo byl
pachate|em úmyslně rozŠířen Požárem není působení uŽitkového ohně a jeho tepla, Žhnutí a doutnání somezeným přístupem
vzduchu ani působeni tepla při zkratu v elektrickém vedení nebo el. zařizeni, pokud se pla men vzniklý zkratem dále nerozŠířil.

' orcioná|ní vícenáklady jsou vícenáklady vznikajÍcÍ při výpadku zařizení, které přetrvávají po celou dobu ručení (např. nájemné za

: 49.prototyp je výrobek zhotovený pro ověření skutečné funkČnosti předpokládané projektem, který není urČen k prodeji.

i kzahájení provozu nebo se na místě pojištění jižv provozu nachází.
i přenosným elektronickým zařizenim se rozumí takové zařÍzeni, které je urČeno převážně pro práci v terénu a je bud' přenosné, nebol g' odn'mate|ně instalované ve vozidle Za přenosné zařIzenI se nepovažujI kalkulátory, diáře, mobilní telefony, pagery, kamery a

l fotoaparáty
! g průvodn'mi jevy požáru se rozurrúteplo a zplodiny hořeni vznikajici při požáru a dále působení hasební látky pouŽité při zásahu proti

: pQáru.
: 53, přÍs|UŠenstvím stroje jsou pomocná zařízeni, pomocné přistroje a prostředky se strojem pevně spojené, které jsou po technické
) stránce nezbytné pro Činnost stroje podle jeho ÚČe|u. Za přÍs|UŠenstvi stroje se nepováŽuji data
) %. přÍs|UŠenstvim věci jsou věci, které patři v|astnlku věci hlavni a jsou jim urČeny k tomu, a by se s h|avnÍvěcj trvale uŽivaIy.

l Rekonstrukce dat je pro účely tohoto pojištěni nový vstup dat ze záloŽních nosičů dat nebo nový vstup dat provedený manuálně zl šš' pŮvodních doku mentů.

l g. e edánim půdy se rozumí klesání zemského povrchu směrem do středu Země v důsledku působeni přirodnIch sil nebo lidské Činnosti.
V . r r O V r F · r f V r f . V V r . . . . V V V ri $8. Za ,,sesuv" se povazuje sesouvaní pudy, zriceni skal nebo zemin, sesouvan| nebo zr|cen| lavin, zemetreseni, a je-li poj[stenou veci

! budova, též tíha sněhu nebo námraza.

$9. SesouvánÍm nebo zřícením lavin se rozumí jev, kdy se masa sněhu nebo ledu náhle uvede do pohybu a řiti se do údoh.
60,SesouvánÍm půdy, zřícením skal nebo zemin se rozumí pohyb hornin zvyŠŠích poloh svahu do nižších, ke kterému dochází

! působenIm pňrodnlch sil nebo lidské Činnosti při poruŠeni podmínek rovnováhy svahu Sesouváním pŮdy není klesání zemského
! povrchu do centra země v důsledku působeni přírodních sil nebo lidské Činnosti Za sesouváni půdy se dále nepovažuje pokles

rovinatého terénu nebo změny základových poměrů staveb, např. promrzáním, sesycháním, podmáčením pŮdy bez poruŠeni

l rovnováhy šva hu.l 61, SoUčástivěci je všechno, co k ní podle její povahy patři a nemůŽe být odděleno beztoho, aniŽ se tím věc znehodnotí.
! 62, Stroini zařízení je souhrn několika vzájemně (technologicky a konstrukčně) spojených strojů a mechanismů určených na plněni
l

l předepsaných funkci.
! 63. Sublimitem pojistného plnění se rozumí horní hranice plněniv rámci sjednaného limitu pojistného plněni.
l 64,škodný průběh je poměr mezi vyplaceným plněním a zaplaceným pojistným za hodnocené období specifikované v pojistné smlouvě
l vyjádřený v procentech. Od vyplaceného plnění pojistitel odeČítá přijaté regresy.
l 65. Škodou zpŮsobenou vadně provedenou prací (duševní i manuá|ni) se rozumí následek chyby nebo opomenutí, který se projevil po
l dokončeni práce.
i 66, Škody způsobené jadernými riziky jsou škody vzniklé:

l a) z ionizujÍcÍho zařízeni nebo kontaminacemi radioaktivitou z jakéhokoli jaderného paliva nebo jaderného odpadu anebo ze
l spalováni jaderného paliva,
i b) zradioaktivniho, toxického, kontaminujÍcÍho nebo jiného působeni jakéhokoli nuk|eárního zařízeni, reaktoru nebo nuk|eárni

l montáže nebo nUk|eárního komponentu,
C) z působeni jakékoli zbraně vyUžÍvajicí atomové nebo nukdeárni Štěpení, syntézu nebo jinou podobnou reakci, radioaktivní sily

nebo materiály.
6j. Taveninou se stává jakákoli hmotná substance, která je při běžných teplotách v tuhém stavu a působením tepla přechází do stavu

É tekutého (např. sklo, kovy, litina, ocel, čedič).l 68,Tihou sněhu nebo námrazy se rozumí destruktivní působeni jejich nadměrné hmotnosti na konstrukce budov. Za nadměrnou se

Považuje taková tíha sněhu nebo námrazy, která se v dané oblasti místa pojištěni běžně nevyskytuje. Za Škody způsobené tíhou sněhu
l nebo námrazy se nepovažuje působenI rozpínavosti ledu a prosakovánitajiciho sněhu nebo ledu.
I 69.Úderem blesku se rozumí přímé a bezprostřední působení energie blesku nebo teploty jeho výboje na věci. Škoda vzniklá úderem
l b|esku musí být 'jistitelná podle viditelných destrukČních účinků na věci nebo na budově, v niŽ byla věc v době pojistné události
l U|ožena. Úderem blesku není dočasné přepětí v elektrorozvodné nebo komunikační sÍti, k němuŽ došlo v důsledku působeni blesku na

l tátQ vedenj.
70. Ukončením činnosti pojištěného se rozu mi zánik jeho oprávněni k podnikatelské činnosti

l A. Uzavřená kabela nebo kufřík musí být opatřena minimálně jedním uzávěrem nebo zámkem a nesmí být zhotovena z látky, silonu
l dobdobných měkkých materiálů.
i k. Užíváním věci se rozumí stav, kdy pojistník nebo pojištěný uvedený v pojistné smlouvě má movitou věc (nikoli nemovitou) po právu ve
S

: své moci a je oprávněn využívat jeji uŽitné vlastnosti

! ::,:acá:'::řici" se považujewchřce nebo krupobit'

! se rozumí dynamické působení hmoty vzduchu, která se pohybuje rychlosti 20,8 m/s a vyŠŠí. Za Škodu způsobenou vichřici se
! da|e PovaŽuji i Škody způsobené vržením jiného předmětu vichřici na věc

l zdřizení.

! je-|| Protitomu'to nebezpeČí pojištěna budova, vzniká právo na plněnítaké za poškozeni nebo zniČcni:
i
l
Š



Ž

a) potrubí nebo 'topných těles vodovodních zařizenÍvČetně arrnatur, došlo-li k němu přetlakem nebo zamrznutím kapaliny v nich,
b) kot|ů, nádrži a výměníkových stanic vytápěcích systémů, došlo-li k něn)u zamrznutím kapaliny v nich.

. j8, Vodovodním zařizenIm se rozUtTIÍ:
a) potrubí pro přívod, rozvod a odvod vody včetně armatura zařízenI na ně připojených,
b) rozvody topných a klimatizačních systémů včetně těles a zařizení na ně připojených.

I Za vodovodni zaříze ni se nepovažují střeŠní žIa by a vnější dešťové svody.l 19. Výb¶vou se rozumí základý ?ýbava dodávariá k danému typu stroje nebo věci výrobcem, jakož i výbava předepsaná právní normou.

l Za vybavu stroje se nepovazuji data.
:N).Výbuchem se rozumí náhlý ničivý p'ojev tlakové sIly spočÍvající v rozpínavosti plynů nebo par. výbuchem se dále rozumí prudké

i
vyrovnán' tlaku (imploze) Výbuchem není aerodynamický třesk nebo výbuch ve spalovacím prostoru spalovacího motoru a jiných

! 81, Vyměnné nosiče dat jsou nosiče dat, které nejsou pevnou souČásti zařízeni výpočetní techniky, např. diskety, optické disky, výměnné
i disky, magnetooptické disky, mag netické pá sky.
) 82.Výrobkem se rozumí jakákoli movitá věc, která byla vyrobena, vytěŽena nebo jinak získána bez ohledu na stupeň jejího zpracováni,

včetně obalu a k ni poskytnutým návodů m k pouŽiti, a to itehdy, je-li souČásti jiné movité nebo nemovité věci.

ĺ nebo pojištěného uvedeného v pojistné smlouvě.
i 85, Zemětřesením se rozymi ¶řesy zemského !'?vrchu vyvola né po,hyby zerrýké kůry, d?sahujÍcÍ intenzity alespoň 6. stupně mezinárodní

l 86,ZnečištěnÍm životního prostředí se rozumí poškození životního prostředí či jeho složek (např kontaminace půdy, hornin, ovzduŠí,
povrchových a podzemních vod, živých organismů - flÓry a fauny). Za Škodu způsobenou znečištěním Životního prostředí se považuje i
následná Škoda, která vznikla v příčinné souvislosti se znečištěním životního prostředí (např. úhyn ryb a zvířat v důsledku kontaminace
vod, zničeni úrody plodin v důsledku kontaminace půdy). Kontaminaci se rozumí jakékoli zamoření, zneČiŠtění či jiné zhoršeni jakosti,

l bonity, kvality jednotlivých sloŽek Životního prostředí.
l 8j. ZnovuzřÍzenÍm věci se rozumí dosažení stavu, v jakém se věc nacházela před pojistnou Udá|ostí Za odpovidajÍcÍ náklad se považuje'

a) u staveb čás'tka, kterou je třeba obvykle vynaloŽit k vybudováni novostavby téhož druhu, rozsahu a kvality v daném místě, vČetně

l nákladů na zpracování projektové dokumentace,
l b) u movitých věcičástka, kterou je třeba vynaložit na obnovu věci nebo Částka, kterou je třeba vynaložit na výrobu nové věci stejného

88 Zpronevěrou se rozumí přivlastněni si svěřené pojištěné věci
l 8g Ztrátou věci se rozumí stav, kdy oprávněná osoba pozbyla nezávisle na své vůli možnost s věcí disponovat

l Ďoložka DOB4 - Demolice, suť- RozSřeni pojistného plněni (1209)

, l pojistitel z pojištění dle této doloŽky uhradí kromě zachraňovacích nákladů (VPP P 1oo/O9 ČI Xlll odst 2)) účelně vynaložené
i náklady z již nastalé pojistné události z jiného pojistnou srdouvou sjednaného pojištěni na dernolici/rozebráni pojištěných věci
l movitého nebo nemovitého charakteru zničených touto Udá|osti, na vyklizeni nebo odkKzeni těchto věci, jejich zbytků Či suti a

, náklady na jejich U|oženl na nejb|ižšivhodnou skládku nebo na provedeni jejich odpovÍdajÍcÍ|ikvidace v nejbližším vhodném místě,i včetně nákladů na jejich odvoz na takové místo (skládku), dále jen ,,demoliČní náklady".
ž. DemdiČni náklady uhradí pojistitel pouze v případě, Že pojištěné věci shledal neopravitelnými nebo jejich demoiici/rozebráni nařídil

l po pojistné události orgán státní správy z důvodů bezpečnostních.
l. Demo|ičnl náklady uhradí pojistitel pouze v případě, Že zničeni pojištěných věci bylo zapřiČiněno některým z dále uvedených

pojistných nebezpečí, je-li pro takové pojistné nebezpečí pojištěná věc pojištěna: ,,poŽár", ,,povodeň", ,,vichřice", ,,sesuv", ,,náraz" a
,,vodovod".

č. pQjištění se sjednává na první riziko ve smyslu VPP P 1oo/o9 ČI XVlll odst i) písm a)

1Ď0|0žka DOB5 - Tíha sněhu, námraza - Vymezeni podmínek (1201)

l l pojištěnÍ sjednané pro pojistné nebezpečí tíha sněhu nebo námraza se nevztahuje na poškozeni nebo zniČení nosné konstrukce
l střech budov a/nebo krytiny, která plni fu nkci protiexp|ozivnjho opatřeni např. při zpracování výbušnin.I 2. pojistite| je oprávněn sníŽit pojistné plněnív případě pojistné události, ke které dojde na zcela či z části zchátralých, shnilých nebo

]inak poškozených nosných konstrukcí střech budov nebo krytinách a/nebo s přispěním takového stavu nosných konstrukci střech
l budov nebo krytin ke vzniku škodné události.
i l' Po]|stite| je dále oprávněn snížit pojistné plněni v případě, kdy v době vzniku Škodné události výška sněhové vrstvy kdekoli na ploše

, střeChy pojištěné budovy přesahovala výšku 4ocm. Toto ustanoveni se týká pouze střech plochých a střech se sklonem střešních! 'Qviň do 15-ti stupňů.

i! %ha, nebo také střešní konstrukce, patři mezi obvodové konstrukce objektu Děli se na střešní plášťa na nosnou konstrukci střech

l :::I!lc,hvlivů (sníh, vÍtr, voda), zatíženi od provozu zařízení, do ostatních nosných systémů objektu
i ·esnl p|ášť je Část střechy, která kromě základni nosné vrstvy a krytiny může obsahovat řadu doplňkových vrstev (např tepelná
i'zo|dce),

) Ď0|0žka DOB7 - Definice jedné pojistné události pro pojistná nebezpečí povodeň, záplava, vichřice, krupobití (1201)

I
)
!

Á.



Újednává se, Že Škody způsobené katastrofickými pojistným' nebezpečími povodeň nebo záplava nastalé z jedné příČiny během 72
hod'n, v'chřici nebo krupobitím nastalé z jedné příČiny během 48 hodin se považuji za jednu pojistnou událost. Netýká se pojištěni
?ieŕuŠeni ne bo omeze ni provozu.
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